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TO THE READER, 





THE question may be asked: Why, in a revision of the 
English New Testament, professedly designed to represent the 
latest results of critical learning in all respects, is one particular 
instance of change distinguished, by being made the subject of 
a separate treatise? To this I answer: 

1. The meaning of the Greck word sarrmem has heen so 
obscured, by the denominational controversies which have sprung 
up within the last two centuries, that nothing less than a 
complete historical exhibition of its use, both in pagan and 
christian Greek literature, would suffice to place the matter in 
a clear light. 

2. In substituting the literal English meaning of this word 
for its Anglicized form, in a revision of the New Testament for 
popular use, the writer feels that. a just deference to public 
opinion, as well as to christian feeling, requires that the reasons 
of this change ‘should be fully set forth, It is believed, that 
the method adopted in the investigation will commend itself 
to the candid inquirer. By allowing the impartial witnesses of 
antiquity to speak directly to the reader, he is placed in a 
position to judge for himself of the writer’s deduction from their 
testimony, which is recorded in the revised text. 

8. The exhibition of the grounds for this change is required, 
moreover, by the action of large and influential organizations in 
England and America, which chiefly control the work of Bible 
translation in heathen tongues. By these societies the principle 
has been formally adopted, that the Greek word narrzem shall 
be universally transferred, and not translated, in versions under 
their patronage; and so stringently is this rule enforced, that 
even in mission-fields wholly destitute of the word of God, 
versions confessedly of the highest merit, in all other respects, 
have been rejected because in this there was a deviation from 
the rule. The Bible Society, for which I have the honor to 
labor, has adopted as its fundamental principle, to be applied 
to all its versions whether for the home or the foreign field, 
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the faithful translation of every word capable of being expressed 
in the language of the version. This is, in the view of its 
managers and members, the only principle justly claiming to be 
catholic ; and from its nature, it admits of no exception, 

It seems proper, therefore, in presenting to the public a revis- 
ed English version of the New Testament, in which this word 
is rendered into English, to show that the translation expresses 
its true and only import, and is not a sectarian rendering. 

The entire argument is set before the English reader, in his 
own language; the authorities for the use of the Greek word 
being fully given, in translations made as literal as possible. 
These authorities are all contained in the portion of the page 
above the dividing line; and in this division of the page no 
foreign words are used. The translation of this word being 
indicated by ‘small capitals (followed by the word itself in its 
Anglicized form), the English reader is as well able to judge 
of its meaning, from the connection, as the reader of the original 
Greek. 2 

The examples of the common meaning and use of the word, 
in Sections I. and II., are from every period of Greek literature 
in which the word occurs. They include all that have been 
given by lexicographers,* and by those who have written pro- 
fessedly on this subject; and these, with the examples added 
from my own reading, exhaust the use of this word in Greek 
literature. 

The quotations have been copied, in every instance, by myself 
or under my own eye, from the page, chapter, or section referred 
to. Special pains have been taken to make these references as 
definite and clear as possible, that any passage may easily be 
found ; the author’s namo being given, the name of the treatise, 
and its divisions (if any are made), and the volume and page of 
the edition in most common use, or of the one accessible to me. 


T. J. Conant, 
Brooklyn, N, Y., September, 1860. 





% Basil. p. 256 (Steph. Thes.), “Sympathizing-with those immersed in the sea” 
(cote by th Palérry Partitouévors ovurdozorres) is not included among the 
examples, as the writer gives none except such as he has been able to verify, 
by reference to the passage and its connection. 
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SECTION I 


Usage of Greek writers, including the Church Fathers, where they do 
not speak of the Christian rite. 





GROUND-MEANING : 
TO DIMERSE, IMMTERGE, SUBMERGE, TO DIP, TO PLUNGE, TO IMBATHE, TO WHELM, 
ls In the literal, physical sense. 


1, Absolutely, with the ingulfing element implied. 





Exampie 1, 

Polybius,* History, book I. ch. 51, 6. In his account of the 
sea-fight at Drepanum, between the Romans and: Carthaginians, 
describing the advantages of the latter in their choice of a posi- 
tion, and in the superior structure and more skillful management 
of their vessels, he says: 

“For, if any were hard pressed by the enemy, they retreated 
safely, on account of their fast sailing, into the open space ; and 


* Born 205 before Christ. 








Greex Text. 
Polybii Hist. lib, I. c. 51, 6 (ed, Schweigh.). 
Ei re yap meeGowro tives dnd Tov ToAeulav, Karon 
dvexdporv aodbaddas die 70 Taxvvavreiy eis TOY avarenra- 
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then with reversed course, now sailing round and now attacking 
in flank the more advanced of the pursuets, while turning and 
embarrassed on account, of the weight of the ships and the 
unskillfwlness of the crews, they made continued assaults and 
SUBMERGED (Baprizep) many of the vessels.” 


Examere 2, 


The same Work, book VII., ch. 8, 4. Describing the opera- 
tions of the engines, which Archimedes constructed for the 
defense of Syracuse when besieged by the Romans, and with 
which he lifted the prows of the) besieging vessels out of the 
water, so that they stood erect on the stern, and then let them 
fall, he: says: 

“Which being done, some of the vessels fell on dheir side, 
and some were overturned ; but most of them, when the prow 
was let fall from on high, Bete supwercEp (parrizep), became filled 
with sea-water and with confusion.” 


Exampie 3. 
Plutarch,* Life of Marcellus, ch. XV. Describing the same 


* Born in the year 50 after Christ. 








Greek Text, 
peévov romov: Kamer’ éx peraBodrs Tols mpomimrovar Tov 
Siwkovre@v, Tore pev mepiTAcovtes, Tore b€ TAGYLOL TOO 
minrovres arpehopevois Kat dvoxpnotoicr dia 7d Bapos 
Tov TrAolwy Kal Sia THY dmepiavy TeV TANpomdror, éufo- 
Ads re avvexeis €diSocar, Kal woAAa To oKapay €Bamr- 
Gov. 
Polybii Hist, lib. VIL c. 8, 4 (ed. Schweigh.). 

O35 yevopevov, Twa pev TAY TAoloy TAdyia KaTEemUTTE, 
rw € Kal Kareatpépero: ta dé wreiota Tis mpopas ab 
tious pupOcions BamriComeva, wAnpn Oadarrns éyiyvero 
kal Tapaxns. 
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operations, he says (speaking of the arms of the engines project 
ing from the walls over the vessels) : 

“Some [of the vessels} thrusting down, under a weight firmly 
fixed above, they sunk into the deep; and others, with iron 
hands, or beaks like those of cranes, hauling up by the prow till 
they were erect on the stern, they svsmercep (parrrzep).” 


EXxamp.e 4. 


Aristotle;* concerning Wonderful Reports, 136. Speaking of what. 
the Phenician colonists of Gadira (on the southern coast of Spain) 
were reported to have seen, when sailing beyond the Pillars of 
Hercules (westward of the strait of Gibraltar), he says: 

“They say that the Phoenicians who inhabit the so-called Ga- 
diva, sailing four days outside of the Pillars of Hercules with 
an ‘east-wind, come to certain desert places full of rushes and 





* Born 384 before Christ. 





== 





Greek Text. 
Plutarchi Vit. Marcelli, XV (ed. Schifer). 

Tas péiv bd BpiOovs arnpigovtos dvaber' dOoica 
xarédvoy eis BuOdv, ras de xepat aSnpais, 7} oropacw 
cikacpevos’ yepdvov, dvacndca mpwpabev op0os eri 
mpipvav éBantiCov. 


Aristot. de mirabilibus Auscultat, 136 (ed. Bekker, Vol. VI. p. 136). 


Ayovor rors Doinikas roves karoxodvras Te Tadepa 
kadovpeva, ekw mAcovras “Hpaxrelav ornddv amndiory 
dvéup jycpas rérrapas, TapayiverOar els Twas Tomous 





§ Junge ormeitorros dvwPev (Schiifer), 

2 Exduara elxaouéve yeodven sant unci adsimilati rostris gruum. Herodo- 
tus IIL, 28, alerdy eixaoutvov. Bene Interpres, figura aquile; h, €. figura adsi- 
milata aquile (Id.). Bachr, Herod. 111, 28, figuram aquile s. figuram adsimilatam 
aquile, ut reddi vult Schaefer, ete. 
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sea-weed ; which, when it is ebb-tide, are not muersep (BarrizEp), 
but when it is flood-tide are overflowed.” 


Exampte 5. 

Eubulus,* (fragment of an ancient comedy, entitled Nausicaa) 
says, with comic extravagance, of one whose vesselis wrecked 
in a storm and a prey to the ingulfing floods: 

“Who now the fourth day is nntercen (narmzep), 
leading the famished life of a miserable mullet.”+ 


* A Greck writer of comedies, about 380 before Christ. 
f Mallet: a fish, fabled to be always found’ empty, when caught. 


EXaMpie 6. 


Polybius,* History, book XXXIV. c. 3,7. In his, description ot 
the manner of taking the sword-fish (with an iron-headed spear, 
or harpoon), he says: 

“And even if the spear falls into the sea, it is not lost; for 


* Born 205 before Christ. 








Greex Text. 
épnuovs, Opvou Kai pixovs mAypels, ods drav pey aprw 
res 9 wn Bawriker Oa, drav de TAnuppa, KarakhiferOa. 
Eubuli Nausicaa (Meineke, Fragm. Comic. Grac., Vol. HII. p. 238). 
“Os. viv rerdprny jpépav Bamrigerat, 
vot movnpov KeaTpéws tpiBov Biov.' 
Polybii Relig, lib. XXXIV..c. 3,°7 (ed. Schaveigh. Vol. IV. p. 626). 


aaa JP 3 , sn 
K@v éxréon Se cis thy Oddarray rd Sdpv, obK dard- 





1 Schweigh. Athen., Tom. III. p. 126. 
Qui nune quartum in diem undis mergitur 
jejanam miseri mugilis terens vitam. 
Gesnerum,probavi, monentem (p. 562 init.) sxomjgov scribendum ee aagokuté. 
vars, id est, 22iov, rahaeztaigov, miseri, arumnosi (Id. Tom. 1X. p. 289). 


IN THE LITERAL, PHYSICAL SENSE.  . 





at is compacted of both oak and pine, so that when the oaken 
part is mocersep (sarrzep) by the weight, the rest is buoyed up, 
and is easily recovered.” 


Exampie 7. 

The same Work, book HII. ch. 72, 4. Speaking of the passage 
of the Roman army, under the Consul Tiberius, through the river 
‘Tebia, which had been swollen by heavy rains, he says: 

“They passed through with difficulty, the foot-soldiers nomrsep 
(sarrmep) as far as to the breasts.” 


Exampre 8. 


The same Work, book XVI. ch. 6,2. In his account of the sea- 
fight between Philip and Attalus, near Chios, he speaks of a 
vessel belonging the latter as: 

“Pierced and pete esercen (narrizep) by a hostile ship.” 


EXaMPie 9. 


Strabo,* Geography, book XII. ch. 2,4, Speaking of the under- 
ground channel, through which the waters of the Pyramus (a 
river of Cilicia in Asia Minor) forced their way, he says: 


* Born about 60 before Christ. 








Greex Text. 
Ader éore yap mnxrov ék te Spvos Kal édAdrns, dare, 
Barrifopévov Tod Spvivov Bdper, perewpov eivar TO Aovmov 
Kai wavadnrov. 
Bjusdem Hist. lib. TH. ©. 72, 4:-podws, Eos Tov pactav ob 
4 " ’ 
meGol BanriGopevor, dieBavov. 


Bjusdem Hist. lip. XVI. c. 6, 2: rerpwpevny kat Bamrigo- 
perm’ bd vedas mroAeplas. 





* Being iramerged (in the act of sinking), as expressed by the pres., in distine- 
tion from the preceding perf. 
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“And to one who hurls down a dart, from above into the 
channel, the force of the water makes so much resistance, that 
it is hardly mnrersen (narrmep),” 


Exampte 10. 

The same Work, book VI. ch. 2,9. “And around Acragas [Agri- 
gentum in Sicily] are marsh-lakes, haying the taste indeed of 
sea-water, but a different nature; for even those who can not 
swim are not noterseo (sarrizep), floating like pieces of wood.” 


Exampie 11. 

The same Work, book XIV. ch. 8, 9. Speaking of the march 
of Alexander’s army, along the narrow beach (flooded in stormy 
weather) between the mountain called Climax and the Pamphilian 
Sea, he says: 

“Alexander happening to be there at the stormy season, and 
accustomed to trust for the most part to fortune, set forward 
before the swell subsided ; and they marched the whole day in 
water, miersen (Barrizep) as far as to the waist.” 








Greek Text. 
Strabonis Geogr. lib. XII. ¢. 2, 4 (ed. Tzschucke). 

T@ 6€ Kabtévre axovrioy avwbev eis Tov BoOpov 7 Bia 
Tod Bdaros dvrumparre roaodrov ware pods Bamri€er Oat. 
Ejusdem lib. VI. c. 2,9 (ed. Siebenkees). 

THept "Axpayavra 5é Niwvou rv piv yedow exovoat 
Oadarrys, Thy d& pvaow Sucopov: ovde yap Trois aKoddp- 
Bos Bamri€erOa cvrpBaiver EvAwv rporoy émemodacovow 

Ejusdem lib. XIV. c. 3, 9 (ed. Tzschucke). 

‘O d& "AreEavdpos cis xepepiov eumerwv Kaupoy Kar 
7d wréov émirpémov Th THXN mpl aveivae TO Kipa epunoe, 
kal oAnv Tip iyuepav év Sate yeverOar Thy mopelay avvEeBn 
Mexpe oupadrod Barriopevar.’ 





1 The sense of this clause is given, without imitating the construction, which 
would be harsh in English, 
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Exampie 12 

The same Work; book XIV. ch. 2, 42: Speaking of the asphalt 
in the lake Sirbonis, which floats on the surface’on account of 
the greater specific gravity, of the water, he says: 

“Then floating at the top on account of the nature of the 
water, by virtue of which, we said, there is ‘no need of being 
a swimmer, and he who enters in-is not mmersep (narmzep), but 
is lifted out.” f 

Examrie 13. 

Diodorus* (the Sicilian), Historical Library, book XV. ch. 80. 
In his account of Timoleon’s defeat of the Carthaginian army 
on the bank of the river Crimissus in Sicily, many of the fugi- 
tives perishing in the stream swollen by a violent storm, he 
says: 

“The ‘river, rushing down with the current increased in vio- 
lence, svpmerceD (narrizep) many, and destroyed: them ‘attempting 
to swim through with their armor.” 


ExampLe 14, 


The same Work, book I. ch. 86. Describing the effects of the 
rapid rise of the water, during the annual inundation of the 
Nile, he says: 


* Wrote his history, about 60-30 before Christ. 











= 
°° 
Greek Text. 


Ejusdem lib, XVI. c. 2, 42. 
Eir érimodaQovea die Thy vow Tod BSaros, Kal’ jv 
y 

ehapev’ nde ‘KorAYpBov: SetrAan,'. wydE BomrigerOar Tov 
éuBdvta adr eFaiperOau. 

Diodori Siculi Biblioth. Hist. lib, XVI. c. 80 (ed. Bekker). 

‘O mrorapds Buorepp rh pevpare Karapepopevos mor- 
Aods @Baimrice, Ka ered TAY’ Orrwy “diaernxopevous’ bre 
pepe. a 


1 Zufolge welcher es, wie wir sagten, keines Schwimmers bedart (Groskurd)._, 
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“Most of the wild land animals are surrounded by the stream 
and perish, being supsercen (sarrizen);\ buf some, escaping to) the 
high grounds, are saved,” 

Exampre 15, 

The same Work, book XI. ch. 18. 

“The commander of the fleet,* leading on the line, and first 
joining battle, was slain after a brilliant conflict; and his ship 
being suswercep (Bartizep), confusion seized the fect of the bar- 
barians.” 


* Of the Persians, at the battle of Salamis. 
Exampte 16, 

Josephus;* Jewish: Antiquities, book XV. ch. 8,3. Describing the 
murder of the boy Aristobulus, who (by Herod’s command) was 
drowned by his companions in a swimming-bath, he says: 

“ Continually pressing down,and neversine (sarrzine) him while 
swimming, as if in sport, they did not desist till they had entire- 
ly suffocated him.” 


* A Jewish writer, born in the year 37 after Christ, 








Ejusdem lib, I. ¢. 36. 

Tév 8 Xepoaieoy Onpiov Ta ToAAG pev vrd rob moTa- 
pod mrepinpbevra dicepBeiperar Barrifopeva, twa 8 eis 
Tovs perew@pous exhevyorra Torous Siac ad Cera. 

Kjusdem lib. XT. c. 18. 

‘O & vaviapxos Tporyoujievos Ths taEews kat wpi- 
Tos ovudtyas pany depOapn, Aapmpas dyomodpevos” Ths 
be veds Bamrriabeions, Tapayn KaréoXe To vauTiKov roy 
BapBapov. 

Baxriadeions Coisl quod satis elegans; vide Polybium, 1, 51 (Wesseliag). 
Josephi Antiq. Jud. lib. XV. c. 3, 3 (ed. Oberthiir). 


Bapotwres. Get kal Bamrigovres @ as ey radia vnxopevov, 
ovK auvijkav, eas Kad Tavraracw amomvt OL. 





1 Consulendus hic Codex est ab iis, qui novam Diodori Siculi-editionem parare 
voluerint (Montfaucon, Biblioth. Coisl. p. 214, ima). 
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ExampPiy 17. 


The saine writer, Jewish.Wur, book I. ch. 22, 2. Relating the 
same occurrence, he says: s 

“And there, according to gommand, being moersep (Baprizep) 
by the Gauls in a awimming-bath, “he dies.” * 


Exampie 18. 


The same writer, Jewish War, book III. ch. 8; 5. 

“Ag I also account a pilot most cowardly, who, through dread 
of a storm, before the blast came voluntarily svswexemp (parrizen) 
the vessel.” 


Examete 19. , 


The same writer, Jewish War, book III. ch. 9,3. Describing jthe 
condition of the vessels in the port of Joppa, during a storm, 
he says: 

“And many [of the vessels], struggling against.the opposing 
swell towards, the open sea (for they feared the shore, being 
rocky, and the enemies upon it), the billow, rising high above, 
SUBMERGED (BAPTIZED).”” 








= 





Greek Text. 
Hjusdem de Bello Jud. lib. I. c. 22, 2, 

*"Exet 08 kar évrodjy brd trav Tadaray BarriGopevos 
év KoduppnOpg, TeAcuTE. 

Bjusdem lib. IIT. ¢. 8, 5. 

‘Os Cyoye kai xvBeprijrny jyodpar Seddrarov, bors, 
xepdva deSounds, mpo Tihs OvéddAns €Barrurev EKaY TO: 
oKados. 

Bjusdem libs TI ¢.:9; 8. 

Tloddés 88 mpds dvriov. xipa Brafopevas cis ro méAa-- 
yos, Tov te yap aiyaddoy ovra merpddn kai rovs én 
avdrod modeplous deSoixerav, petréwpos vmepapOels 0 KAv=- 
Sev éBarticev. 
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Examete 20. 


The same writer, Antiquities of the Jews, book IX. ch. 10, 2. In 
his narrative of Jonah’s flight, and of the events that followed, 
he says: 

“The ship being just about ro ss supmencep (sArtizep).” 


Exampie 21. 
The same writer, Life of himself, 23: 
“For our yessel haying been suswerce (sarrmep) in the midst 
of the Adriatic, being about six hundred in number, we swam 
through the whole night.” 


ExampLe 22. 


The same writer, Jewish War, book III. ch. 10, 9. He says of 
the Jews, in describing’ their’ contest with the Roman soldiers on 
the Sea of Galilee: 

“And when they ventured to come near, they suffered harm 
before they could inflict any, and were svpwercen (narrizep) along 
with their vessels; .... and those of the svswencen (narrizEp) 
who raised their heads, either a missile reached, or a vessel over- 
took.” = 








Greek Text. 

Bjusdem Antiq. Jud. lib. IX. ¢.10, 2: Sc0v ovmw péAdov- 

tos Ramri€erOa rod oxaous. 
Hjusdem Vite § 3. 

Barriabevros yap jpav rod. mAoiov Kara péoov Tov 
*Adpiav, wept. éEaxocious tov apiOmov dvres, dt. Ans Tis 
vuktos ér€&dpeda. 

Ejusdem. de Bello Jud. lib. III. ¢. 10, 9. 

Kai mAnowgew rodpavres, mplv dpacai re mabeiv 
&pOavov, Kai ody avrois €BarriCovto cKxaherr ... TeV 
Se Barricbévrav: rods dvayevovras 7 Béedos epOaver, 7) 
oxedia KaredauBave. 
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ExampLE 23 
The same writer, Jewish War, book Il. ch. 20, 1. 
“And after the calamity of Cestius, many of the distinguished 
Jews swam away, as when a ship is pein nowerceD (narrizen), 
from the city.” 


Exampie 24, 
Plutarch,* Life of Theseus, XXIV, quotes the following oracle 
of the Sibyl, respecting the city of Athens: 
“A bladder, thou mayest be narerseo (sarremmp) ; but it is not 
possible for thee to sink.” 


* Born in the year 50 after Christ, 


Exampte 25. 


The same writer, Life of Alexander, LXVI. Describing a 
season of revelry, in the army of Alexander the Great, when 
returning from. his eastern conquests, he says: 

“Thow wouldest not have seen a buckler, or a helmet, or a 
pike; but the soldiers, along the whole way, pirrixe (parrizinc) 








Greek Text. 
Fjusdem lib. II. ¢. 20, 1. 


Mera 8& rhv Keorlov ovedopav, moddot rév erupa- 
vov "Iovdaiav darep BamriCopevns vews amevnxovro Tis 
moAews.* 

Plutarchi Vit. Thesei, XXIV. (ed. Schafer). 

*Aaxds Banrity: Siva dé ror od O¢us éoriv. 

Bjusdem Vit. Alexandri, LXVII. 

Eldes 8 dy ob réAtnv, ob Kpavos, od cdpircar aXe 

utes Kai purois Kai Onpixdelows mapa thy odov dmracay 





1 The version ix the text is the best expression we can give of this imperfect 
metaphor. 
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with cups, and horns, and goblets, from great winejars aad 
mixing-bowls,* were drinking to one another.” 


* Large bowls for mixing wine and water, into which the drinking-cups were 
dipped. 
Exawpie 26. 


The same writer, Comparison of Aristophanes and Menander 
In this abridgment (by another hand) of one cf his lost com 
positions, speaking of Aristophanes’* faults of style, he quotes 
from him the following example of punning, or play on words: 

“Por he is praised,’ says he, ‘because he pirrep (Barmzep) 
the stewards; being not [Tamias] stewards, but [Zamias] 
sharks.’ 


* Born about 450 before Christ. 

+ A play on the two similar words (differing only in the first letter) ‘ tamias’ 
stewards, and ‘lamias’ sharks, the former redembling the latter in rapacity as well 
as in name, 

'Vhe significance of the Greck verb, in this’ connection, is aptly expressed by 
the English translator) of these writings of Plutarch: “For he is much com- 
mended (saith he) for ducking the chamberlains.” The word is, perhaps, used 
metaphorically here, as in Ex, 157. 








Greex Text. 
‘ 3 F b ality , : , 
oi otpariitrar Bamrigovres ek midwv peyddwv Kal Kpary- 
pov addndos mpoemivov. 


‘The réading asrritorres ‘has been doubted,’ on account of the unusual ‘con 

\ struction with 2 afPow; but (as suggested by Coray? in loc.) a part of the 
action is put for the whole (synecdoche), as one must first dip the vessel in order 
to fill it. 


Hjusdem Aristoph. et Menandri. Comp. (ed. Wyttend.). 
*Enawetra yap, nov, dre rovs raplas €Bamrioev, 
ovxl Tapias adda Aapias dvras. 





1 Suspecta mihi hiee'vox, cam a wie» ita constracta (M. Dusoul, in Reiske’s 
edition), 

> Abyeran uly ody nari ovvexdoziy" ... medrepoy vite tod mingoty tore to 
Banvigew dyyetiv ce rov dgioasFae Bovlduevor. 
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Exampte 27, 

Epictetus;* Moral Discoursest (fragment XI). 

“As you would. not wish, sailing in a large and polished and 
richly gilded ship, to be svayerced (naprzen) ; so neither choose, 
welling in a house too large and costly, to endure storms of 
care.” 


* Born about the year 50 after Christ. 
} As committed to writing’ by bis pupil, Arrian. 
. Exampte 28, 

Laucian;* Timon or the Man-hater; 44: Among the resolves for 
the direction of his future life (to testify his hatred of mankind) 
is the following: 

“And if the winter’s torrent were bearing one away, and 
hie with outstretched hands were imploring help, to thrust even 
him headlong, notersiva (partie), 80 that he should not be able 
to come up again.” 


* Born about 135 after Christ. 


EXxamPie 29, 
The same writer, True History, book II. 4. In this satire on the 








Greex Text. 

Epicteti Dissertat. Frag. 11 (ed. Schweigh. Vol. IIT. p. 69). 

“Qomep ob av €Bovdov ev yyi peyadn Kod yAadupa 
Kal modvxpo@ mAcov Bamri€erOu. obra pnde év olKig 
aipod imeppeyeBer kai moduTedct Kabijp<vos xepater Oar. 

Luciani) Timon, 46 (ed. Lehmann). 

Kad jy tiva rod yepdvos 6 rorapds mapahépy, 6 
8 ras yeipas bpéyav avrihaBéoBar Séyrar, abety kat 
rovrov ém Kearny Bamriovta, os pnde avatyras Su- 
vn bein. 


14 USAGE OF GREEK WRITERS. ‘ 





love of the marvelous, he pleasantly describes men walking on the 
sea (having cork feet), and says: 

“We wondered, therefore, when we saw them not  morksep 
‘narnzep), but standing:above the waves, and traveling on with- 


out fear,” 
t 


Exawpre 90. 

Hippocrates, on Epidemics,* book V. - Describing the respiration 
of a patient, affected with inflammation and’swelling of the throat 
(Cynanché), and oppression about the heart, he says: 

“And she breathed, as persons breathe after having been 
DMERSED (barrize), and emitted a low sound from the chest, like 
the so-called ventriloquists.” 


* An ancient medical work (attributed erroneously to Hippocrates) written, 
probably, before the Christian era. . . 


Describing the same case (book VII.), he says: “And she 
breathed, as if breathing after having been mmersep (narrizen).” 


Exampie 31. 
Dion Cassius;* Roman History, book XXXVII. ch. 58. In the 


* Born in the year 155 after Christ. 








Greek Text, 
Luciani Vere Historie lib, IT. 4 (ed. Lehmann). « 
*Loovpegoner obv idvres ob Bamriouevovs, GAN 
dmepéxovras Toy KvmaTov, Kol adeds ddorropobyras. 
De Morb. vulg: lib. V. (Hippocratis Op., vol. II: p. 571, ed. Kiihn). 


Kai dvérveev ds €« rod PeBarric bat avamvéovor Kai ék rob 
, ens 7” ra ’ ; 
orndeos trepopeey aonep ai, eyyaotpipvOor Acyopevat,  . 


Hjusdem lib. VIL. (ed: Kiwhn, vol. IIT. p. 658). Kat avérve 
lov ék Tod BeBamricOa avamveovon. 
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description here given of the effects of a violent storm: of wind, 
he says: 

“So that very many trees were uptarned by the’ roots, and 
many houses were thtown down; the ships which were in the 
Tiber, and lying at anchor by the city and at its mouth, were 
stmmercen (narrizen), and the wooden bridge was destroyed.” 


ExaMpLe 32, 


The same Work, book XLI. ch. 42. Describing the defeat of 
Curio by Juba, King of Numidia (at the siege of Utica in 
Africa), and the fate of ‘the fugitives, many losing their lives 
inotheir eager haste to get aboard of. their vessels, and others 
by overloading and sinking them, he ‘says: 

“And niany of them; who had fled, perished ; some thrown 
down by the jostling, in getting or board the | vessels, and 
others supwerced (sartizen), in the vessels themselyes;»by their 
own weight.” 


EXaMPLe 33, 


The same Work, book LXXIV. ch. 13. Of the foraging ships 
of Byzantium (during the siege of the city by the forces of the 








Greex Text. 
Dionis Cassii Historiw Romane lib, XX XVII. c. 58 (ed. Sturz). 
"Date twéprodra pev devdpa mpoppifa avarpamjvat, 
mohaas 8€ olkias Karappayyvar Ta Te wAoia Ta év TE 
Tipépid. Kat mpos To dorv Kat mpos ras éxBodas adrod 
vavdoxodvra BaitriaOivde, Kal THY yepupay ray Evdlrnv 
Siahbaphver. 


Bjusdem lib. XLI. ¢. 42. 


:& 
way ; 2 SOX QiEs, 3 

Dvyvol b€ &) Kat duapvyovtes avrdv amwdavro, oi 
i ae E sal id eles tn.» ‘i , 

pev év rH és Ta mAoia €oBace bd TOD dOapod opadev- 

5 ae Foe as earls be 

Tes, ol 88 Kar ev adrois Trois oKeperw trd TOD Bapous 
she p 

avrav Barrirbevres. 
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Roman Emperor Severus), returning overloaded with provisions, 
in a storm, and attacked by the Roman fleet, he says: 

“And they; however much they might have desired it, were 
not able. to do any thing; but attempting in one way Or an- 
other to escape, some were supmercEp, (Barrizep) by the wind, using 
it too freely,* and others were overtaken by the enemy, and 
destroyed.” 


* Carrying too much sail, in their eagerness to escape, 


Exampie 34, 


The same Work, book L. ch. 18. Mark Antony, in his address 
to his soldiers before the sea-fight at Actium, boasting of the” 
superior strength and equipment of his vessels, and that the 
enemy would not venture to encounter them, adds: 

“And even if any one came near, how could he escape being 
worerceD (sarmizep) by the very multitude of the oars?”* 


% These vessels being impelled with oars, the larger and better equipped could 
run down and immerge the’more feeble, by their greater speed and weight. 
ExampLe 35. 


The same Work, book L. ch. 32. In his account of the sea-fight 
at Actium, he describes Antony’s large and powerful ships aa 
awaiting the attacks of the smaller and swifter vessels of 








Greek Tex. 
Ejusdem lib, LXXIV. ¢, 13, 

Kai éxeivor dpigar pev oder, ovS ei re padrra 
», et eS: 7 ets 
HOcrov, Hdvvavro Siavyciv SE my Teipmpevor, of pev 
brd Tod wvevparos, dmrAjaTws avT@ xpampevor, ¢BamriCov- 

rh a5 TRE alba p , 
ro ol & m0 Tey evavTiov KaraAapBavopevor SudddvVTO. 
Ejusdem lib. L. e. 18, 

Ei 88 8) Kal manowoeé tis, mas pev av ovx or 

avrod Tod TAnOovs Tay Koray Bamriaben; 
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Augustus, hurling heavy missiles and grappling irons as they 
approached, and adds : 

“And if they hit them, they came off superior ; but if they 
missed, their own vessels being pierced, they wenn supwERcED 
(arrizep).” 

ExaMpte 36. 

The same Work, book L. ch. 82: In his farther description 
of this battle; he says of the two parties in the conflict: 

“And hence, they gained advantages each over the other ; 
the one dropping within the lines of the ships’ oars, and erush- 
ing the oar-blades, and the other from above susmercine (paprizinc) 
them with stones and engines.” 

ExamrPie 37. 

The same Work, book L. ch. 85. In his account of the efforts 
to escape from the flames of the burning vessels (near the close 
of this battle), he says: 

“And others leaping into the sea were drowned, or struck by 
the enemy weas susaerceD (BarrizzD).” 








Greek TEXT. 
Bjusdem lib. L. ¢. 32. 

Kai ei pév émrdxouev airav, xpeirrovs €yivovro: «i 
© apdprov, rpadévrav ay ofior Tov oxabav éBarri- 
Govro. : 

Ejusdem lib. L. ¢..32. 

Kak ~rovrov éndeovéxrovy Té GAApA@Y, o& pev, € 
Te Tods Tapaovs' TaY veav dmomimrovTEs, Kal Tas KO- 
mas ovvaparcovres, ot de, avadev abrovs Kal mérpais 
kal pnxavipace Bamrigovres. 

Hjusdem lib, L. ¢, 35, 

Oi 88 ds thy Oddacoay éxnndavres amerviyovto, 7 

Kad radpevor bd Tibv évavriov eBamriGovro. 





1 “Tapads-is ‘the whole broadside of oars; if such an expression be allowed” 
(Amold, Thueyd. 7, 40). 
B 
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EXxaMpPLe 38, 


Porph yry,* Concerning the Stye. Describing the Lake of Proba: 
tion, in India, ‘and the use madeé of it bythe Brahmins for testing 
the guilt or innocence of persons accused of erime, he says : 

“The depth is as far as to the knees;.... and when the 
accused comes to it, if he is guiltless he goes through without 
fear, having the water as far'as to the knees; but if. guilty, 
after proceeding a little way, he is norersen-(sarrizép). unto the 
head.” 


* A Greek philosopher, born 233 after Obrist. = 


EXxaMpLe 39, 


Heliodorus, JEthiopies (Story of Theagenes and Chariclea*), book V. 
ch. 28. Of a band of pirates, who had seized a vessel, and were 
unable to manage it in the storm that ensued, he says: 

“And already .eecome nora (narrizen), and wanting little 
of sinking, some of the pirates at first attempted to leave, and 
get aboard of their own bark.” 


* Written about 390 after Christ, by Heliodorns, afterward Bishop of ‘Trieca 
in Thessaly, 








Greex Text. 
Porphyrii locus ex libro de Styge (Porphy?ii de Abstinentia, etc., 
Cantabr, 1655, p. 282). 

To Babos 8 éorw adxpt tov yovdrov: . . . bray dé 
Karnyopovpevos eriBy, avapapryros pev dv, adeas Stépye- 
Tal, aXxpt Tav yovatwv eywv To BSwp* apaprdv be, dAcyov 
mpoBas Bamriferar péxpe xepadrgs. 

Heliodori Aithiopicorum lib. V. c. 28 (ed. Bekker). 

“Hin 8& Bomrigouévav Kad xaradivar puxpdy dmoXet 
movrav, érexe(pouv THY mpdrny enor tov Anotav eis THY 
tay adrov perecoBalvew axarov. 
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Exampie 40, 

Heimerius;* Oration X. @ 2. Speaking (in \a strain) of ‘rhetor- 
ical extravagance) of the pictorial representations of the battle 
of Marathon, in the Pecile at Athens, where Cynagirus was 
shown grasping a Persian vessel with his hands, he says: 

“And I will show you also my \soldiers;-one fighting life-like 
even in, the painting, ..... and,another naercine (parrizina), with 
his hands the Persian, fleet.” 


* A Greek, rhetorician, horn about 315 after Christ. 


ExaMrPie 41. 


Themistius,* Oration IV.) (XXTIM). 

“And neither can the swordsmith determine whether he shall 
sell the sword to a murderer, nor the shipwright whether he 
shall build ships for a robber, ... . nor the pilot whether he 
saves, in the voyage, one whom it were better to svpmerce 
(sarrize),” 


% A Greek rhetorician and philosopher, early in the second half of the fourth 
century after Christ. . 








Greek Text. 
_ Heimerii Sophistw Orat. X. 2 (ed. Wernsdorf). 

Acléo Sé dpiv Kat arparudras euods, Tov pev TH 
ddaer, Kat ev. Th ypapy maxopevov: . | tov, 8, @AXov 
bic xetpav tov Hepody orddov Banrigovra, 

Themistii Sophistw Orat. IV. (ed: Dindorf. XXIII). 

Kar obré 6 paxarporrords’ Soxipadew exer eb av8po- 
hove Thy pdxapay trodadcerat, ore 6 Vavmnyos é& 
pray. veuryyjoerat, . .., odre| 6 -KvBepyyrns €l ode 
év Th-TAG bv Kad Bamrioo dwewor jv. 
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Exampin 42, 


On the Life and Poetry of Homer,* I..26. Among other char- 
acteristics of Homer's manner, the writer mentions Emphasis; 
and after one example, adds: 

“Similar also is that: ! = 

‘And the whole sword was warmed with blood.’ 

For truly in this he exhibits very great emphasis; as if the 
sword were s0 msaruep (saprizeD), as to be heated.” 

‘The expression, on which the writer makes this comment, is used by Homer 
in the Iliad, book 21, line 476, after saying that Achilles drove his sword 
through the head of Echeclus. He uses it also in book 16, line 333, where he 
says that Ajax smote with his ‘sword the neck of Cleobulus. In either case 
the writer's comment is just; the poet's expression implying, that the sword 
was so plunged in the warm blood as to be heated. by it. 


* Of uncertain date; attributed (erroneously) to Plutarch. 
Exampie 43, 
Suidas, Levicon. “Desiring to swim through, they were 
DoteRseD (Barrizep) by their full armor.”* 


* A quotation, by this old Greek lexicographer, from a Greek writer now 
unknown. 


Exampte 44, 
Gregory,* Panegyric on Origen, XIV. Describing him as an 


* Surnamed Thawnaturgus ; made bishop of Neocwsarea about the year 240 
after Christ. 








Greex Tax. 
De Vita et Poesi Homeri II. 26 (Plutarchi Moralia, ed. Wyttend.). 
“Opowv 88 Kéxeivo, 
nav 8 breOeppavOn Eihos aipare 
Kal yap év rovr@ mapéxer peiCova eubacw, ds Beare 
ab€vros obrm tod Eous ds re OepparOjvat. 


Suide Lexicon, 8. v. Ataveioar (ed: Bernh. col. 1300). Aras 
veboat €eAncavres €Bantigovro vmo Tis TavonAlas. 
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experienced and skillful guide through the mazes of philosophical 
speculation, he says : 

“He himself would remain on high in safety, aia stretching 
out a hand to others save them, as if drawing up persons 
SUBMERGED (BAPTIZED),” 


Exampie 45, 

Chrysostom,* Discourse on the paralytic let down through the 
roof. Comparing the Saviour’s cures with those effected by 
human art, through the aid of the knife and the cautery, he 
says: 5 

“But here, no such thing is to be seen; no fire applied, nor 
steel rruncep 1n (parrizep), nor flowing blood.” 


’ 
* An eminent Greek writer of the Christian Church, born 347 after Christ. 


Examp.e 46. 


The same writer, on Eph. ch. V. Discourse XIX. Showing that 
the visible heavens do not rest (according to the popular error) 
on the waters of the ocean, he says: 

“For things borne on the water must not be arched, but must 








Greex Text. 


Gregorii Thaumaturgi Orat. Panegyr. in Orig. xiv. (Gallandu 
Biblioth. Vet. Patr. Vol. II. p. 430). 


Metéwpos avros re év arhade pévor, Kal aAdors opé- 
FE ” . 
you xeipa Siacad (oro, @omep BarriCopevous avipodpevos. 


Chrysost. Homil. de paralyt. per tect. demiss. 4 (ed: Montfaucon, 
Vol. III. p. 39). 


, a . Pee wha 2 
Evraida 8€ ovdev rowidrov éorw ideiv, ob wip mpoo~ 
, . ; ‘ 

ayopevor, od cidnpov BamriCouevov, ody aima péov. 


Ejusdem in Epist. at Ephes. c. V. Hom. XIX. 3 (ed. Montfaucon, 
Vol. XI. p. 138). 


yo a en , 4 A = 
Ta yap ém rav idarov pepopeva od kvproicba dei, 
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be hollowed [downward];, Wherefore? Because, on the water, the 
entire body of that which is hollow* is nomrorp (narmzmp);.., 
but of that which, is arched, the body is all above, and only the 
extremities touch.” . 


* Concave above, and hence convex underneath. 


Exampie 47. 


The same writer, on David and Saul, Discourse IIT. 7. ~ 

“yen this was worthy indeed of praise and of greatest ad- 
miration, that he did not prune i (narrme) the sword, nor seyer 
that hostile head !” 


Exampie’ 48, 
Epistle to Damagetus* (by an unknown Greek writer). 
“Shall I not laugh at him, who, having svpuercep (narrmen) 


* Of uncertain date, falscly attributed to Hippocrates the physician and medical 
Writer, and printed with his works. 








Greek Tex. 
GANG KoraiverOa. ri Snore; OTe TOD pev KoiAov TO 
capa bdov Bamri€erar emt rév vdarovr .. . . Tod dé 
Kexoupr@pevov Td pev gaya drov €oTiv avober, ra dé 
akpa érixerra jovor. 
Bjusdem de Davide et Saule Hom. TIT. 7 (ed. Montfaucon, Vol. IV. 
p» 779). 

*Emaivov piv d&wov wai peyiotov Oavparos ‘Kai ro 
Barrios 7d Expos, pnd amorepety riv Todeuiay éKelvyy 
Kepaadny. 

Hippocratis Opera (ed. Kuhn, Vol. TIT. p. 809). 


My yerdow Tov Thy via woANoior opriotcr Bamri- 





1 Hermann ad Vigy Annot. 262. 
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his ship. with much merchandize, then blames the sea for having 
ingulfed it full laden ?” 


EXAMPLE 49. 


Life of Pythagoras,* 2. In his account of the, philosophy of 
Pythagoras, Aristotle, and Plato, the writer states that things 
sublunar are subject to four controlling forces, deity, fate, haman 
choice, fortune; and in illustration, says: 

“As, to enter’ into the ship, or not to enter, is in, our own 
power; but the sudden coming on of storm and tempest, in fair 
weather, depends on fortune ; and that the macrcep, (narmzep) 
ship beyond all hope is saved, is of the providence of God.” 


* By an unknown Greek writer, and of uncertain, date, 


Examere 50. 


ZEsopic Fables; fable of the mule, who, finding, that he light- 
ened his load of salt by lying down! in the water, repeated the 
experiment when loaded with sponges and wool. 

“One of the salt-bearing mules, rushing into a river, accidental- 
ly slipped down; and rising up lightened (the salt becoming 








Greek Text. 
cavra, «ira peppomevov tH Oadarry bre KareBvOwrev 
avriyy wANpy s 
De Vita Pythagorm, II. (Jamblichi Chalcid. de Vita Pythagorica 
Biber Gd, Kiczabing) 

Oiov- rd ev cicedrdeiv eis Thy vabv. 7 pip eioedOeiv, 
ef mir éori....rd pévrorév, evdia xepova, Kal Cadnv 
e€alpuns emryeverOat, ex TUxns. To wévToe BarriComevyy 
Thy vaiv map édrida cwOjvat, mpovoias Oeod. 


Argorroy MvOo1, 254 (ed. Coray, p. 167). - 


er. Re ae . 
Tov ddnyev jyuovey cis, éuBarov eis morapov, @At- 
obey adroudras Kai tev adav ditaKevroy avactas 
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dissolved) he perceived the cause, and remembered it; so that 
always, when passing through the river, he purposely lowered 
down and norersep (sarrizep) the panniers.’* 


* Of uncertain date (related in Plut. Moral. Skill. of Water and Land Animals, xvi), 


Exampte 51. 
Fable of the Ape and the Dolphin.* The dolphin bearing the 
ship-wrecked ape to the shore, and detecting the attempted im- 
position of the latter, it is said; 


“And the dolphin, angry at such a falsehood, natersive (parrizine) 
killed him.” 


* Writer and date unknown. 


Exawrrm 52. 


Fable of the Shepherd and the Sea.* The shepherd having em- 
barked, with the merchandize obtained from the sale of his flocks, 
it is said: 

“But a violent storm coming on, and the ship being in danger 


* Writer and date unknown. 








Greek TExt. 
eAadpds, jodero Hv airiay, Kal KaTepynpovevoer, ooTE 
SuaBaiveov del Tov morapor, érirndes Urévar kat Bamrigew 
Ta ayyeia. 
Fabularum Aisopic. collect. 363! (recog. Halm). 

Kai 6 deddis éri rocovre wWevder cyavaxtnoas, Bamri- 

Gov abrov amékrewer. 
Atowrov MvOor (ed. Coray, 49; recog. Halm, 370). 


Xeipdvos b€ cpodpod yevopevov, Kal rijs vews Kwdv- 





1 Fab, 156 of the Oxford edition (1698), the preface to which speaks of Bentley 
a8, Virum in volvendis lexicis satis diligentem! 
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of necommxe noeRceD (narrizen), he threw out all the lading into 
the sea, and with difficulty escaped in the empty ship.” 


Exampte 53. 


Plutarch,* On the comparative skill of water and land animals, 
XXXV. Speaking of the bird called the Halcyon, and of her 
skill in constructing her nest, shaped like a fisher’s boat so as 
to float safely on the water, he says: 

“That which is moulded by her, or rather constructed with 
the shipwright’s art, of many’ forms the only one not liable to 
be overturned, Nor To BE tuqeRseD (BaprizeD).” 


* Born in the year 50 after Christ. 


Exampie 54, 

Achilles Tatius;* Story of Clitophon and Leucippe, book IIT. ch. 1. 
The vessel being thrown on her beam ends in a storm, the nar- 
rator says: v 

“We all, therefore, shifted our position to the more elevated 
parts of the ship, in order that we might lighten that part of 
the ship that was moerceD (Barmizep),” 


* Author of the Greek romance here quoted, middle of the fifth century after 
Christ. 








Greek Text, 
vevovons Banri€erOa, wdvta tov poprov éxBadror eis 
Thy Oadatrav, pods Kevy TH vy SuTdOn. 
Plutarchi de sollertia animalium, XXXVv (ed. Wyttend, Vol. IV 
Pll, p. 987). 
Td mdarropevov vm avris, waddov 8é vavTnyoupevor, 
oXNMaTwY TOAAGY povoy amepirpenToY Kal aBanTLoTOD. 


Achillis Tatii de Leucippes et Clitophontis Amoribus, lib. III. ¢. 1 
(ed, Jacobs, p, 58). 
Mereoxevaoueba ody amavres cis ta peTewpa THS NAS, 
bras To pev BamTiCopevor THs NOS avaxovioaper. 
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EXaMPLe 55, 


The same writer (ibidem). 
“But suddenly, the wind, shifts to another quarter of the ship, 
and the vessel is almost nocrozp (parrizep).” 


'Exampre 56, 


The same Work, book IV. ch. 10. The heroine, Leucippe, hav- 
ing fallen down, apparently in a fit, the cause is thus explained : 

“For the blood when quite, young, and boiling up through 
intense vigor, often overflows the veins, and SOs the head 
within, waetms (naprzes) the passage of the reason.” 


Exampie 57. 


The same Work, book IV. ch: 18. Describing the manner in 
which \the Egyptian \boatman drinks water from the Nile, he 
says: 

“For their drinking. cup is the parids For if any.of them 
is thirsty while sailing, stooping) forward, from the vessel he 
directs his face. towards the stream; and. lets down his hand 








Greek Text. 
Bjusdem (ibidem). 

Aigdvidwoy 5¢ peraBadrerar 7d mvedpa ent Oarepa THs 

yndss Kod puxpod Banrigerar To oKados, 
Bjusdem lib. IV. e210 (p.90)« 

Td yap cipa révry /vedgor, Kal bro) woAdijs. axpis 
dva€éov, drepBrvger ToARAKLS \Tas PAEBas, Kat Thy Keax 
Diy. €udor- mepuertvov. Barrier Tod Aoyirpwod Thy ava- 
TVOve 3 sTH9 

Bjusdem lib. IV., e. 18 (p. 101). 

"Exropa yap abrois éoriv 7 xelp. Ei yap ris adrav 
Sufjoere mrkary, mpoKdypas ex THs vebs: To mer mpoowmov 
cis Tov morapov mpoBeBAnxe, THY SE xEipa eis To bdwp 


IN THE LITERAL, PHYSICAL SENSE. OR 





into the water; and nrrtne (narrmne) it hollowed, and filling 
it with water, he darts the draught towards his mouth, and hits 
the mark.” 


Examp.e "58. 


Demetrius, the Cydonian,* On contemning death, ch. XIV. 4. 

“Por the dominion fof the soul] over the body, and the fact 
that, entering into it, she is not wholly noercep (Barrizep) but 
rises above, and that the body separate from her can do nothing, 
but she, in efforts the greatest and gravest and kindred with 
herself, is wholly withdrawn from the body’ dnd from the vanity 
thence proceeding, are a clear proof, that there is an essence 
of the soul by itself, not dependent on the body, and able of 
itself both to subsist and to abide.” 


* Middle of the first century of the Christian era. 








Greek Tex. y 

KabKe, Kot KoiAny Banrioas Kat TAnadplevos bdaros, akov- 
ri€e card Tod ordparos To moma, Kal TUYXavEL TOD oKO- 
Tod. 
Demetrii Cydonii de contemnenda morte, c. XIV. 4 (ed. Kuinoel). 

"H re yap xara Tod odparos apxi, Kat ré doar cis 
avr ju) mavreAds BeBamricba adr avéxew,' Kat TO jer 
copua xopicbev éxelyns pndey dvvacba mparrev, avrny 
b¢ xara tas peyloras Kat cepvoraras évepyelas Kal éavry 
avpdirovs Tob gdpmaros Kal Tis éxeibev pAvapias Tavre- 
Ads daddy Oat, TeKprpLov évapyes, elvar twa Ka’ éavrjy 
ris Wuxis odclav, dvevdea per rdparos, Svvapevny de 
éavris Kai eivar Kal pever. 





1 Comp, Phitareh: de Gen, Soctat: XXIN, med. Méyrrrrae F [oagx] of wraon 
[yeni] cov adzby cedmov" AA ab pin, Shes nocrddvoay ely odie, Wat. he 
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a2} 
CONSTRUED WITH SOME CASE OF THE INGULFING ELEMENT, 


WITH, OR WITHOUT A PREPOSITION. 


Examrin 59, 


Polybius,* History, book V. ch. 47, 2. Speaking of a body of 
cavalry sent by Molon to dttack Xenedtas, in a position where 
he was protected partly by the river Tigris, and partly by 
marshes and pools, he says: 

“Who, coming into near proximity with the forces of Xenc- 
tas, through ignorance of the localities required no enemy, but 
themselves by themselves muersen (sarruep) and sinking in the 
pools, were all useless, and many of them also perished.” 


* Born 205 before Christ. 





— = 





Greek Text, 
Polybii Hist. lib. V. c. 47, 2 (ed. Schweigh.). 


5 ee ; io mépt Sy Hfevotray, dud 28 

Oi Kal ovveyyioavres trois mept Tov Fevoirav, dia thy 

pees rs 7 i 7 ay 

ayvoay rév Toney ob mporedéovro Tay moAEulo airor 
a A y , ae 

© in abrév Bamrri€opevor at xaraddvovres év trois réA 

» ng # 5 9h Maas 
pHagW, axXpnoToL mev Hoav amavres, TOAAOL O€ Kal die 
pOdpnoay avrov. 
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ExaMPLe 60. 

Epigram on the comic poet Eupolis;* occasioned by his offensive 
allusions in a play called Bapte (Dippers?), to the title of which 
the epigram refers. 

“You dipped me in plays; but I, in waves of the sea 
noersinc (BArrizin), Will destroy thee with streams more 
bitter.’”+ 


* Attributed to Alcibiades, about 400 before Christ. 


+ It is related that on a sea-voyage, the soldiers of Alcibiades, by his com- 
mand, gave the poet several immersions in’ the waves, a rope being attached to 
his body to insure his safety. 


Exampie 61. 


Strabo,* Geography, book XII. ch. 5, 24. Speaking of, the lake 
Tatta in Phrygia (which he calls a natural salt-pit), he says: 

“The water solidifies so readily around every thing that is 
norerseo (sarrizep) into it, that they draw up salt-crowns when 
they let down a circle of rushes.” 


* Born about the year 60 before Christ. 








: Greek Text. 
Epigramma in Eupolin (Meineke, Hist. crit. Comic. Grac. p. 119). 
Bémres' yo év Ovpédjow, eyo d€ ce Kvpact rovrov 
Barrigov bréow vapact mKporepas. 
Strabonis Geogr. lib, XII. c. 6, 4 (ed. Tzschucke). 


O8rw dé wepernrrerat padios To Bdwp wavri TH Barri 
oi sla insole ‘ 
obértt els add Gare orepdvous dAGy avédAKovow, éreday 
Kabiar KiKAov oxolvivor. 





1 Sic enim legendum pro Adare me (Meineke) —Bearess (Bergh, Poet. Lyt. 
p. 473). 
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Exampne 62. 

Pindar,* Pythic Odes, If. 79, 80 (144-147). Comparing him- 
self to a cork of the fisher’s net, floating at the top, while the 
other parts of the fishing-tackle are doing service in’ the depth 
below, he says: 1 t ‘ 

“For, as when the rest of! the tackle is toiling deep in the 
sea, I, as a cork above the net, am un-pirep (nn-parrizep) in the 
brine.” 


* Born 522 before Christ. 


EXAwrie 63. 


Archias, Epigram X.* Among other implements of his art, 
which the old fisherman is said to have hung up as a votive 
offering, are mentioned : 

“And fishing rod thrice-stretched,t and cork un-pirrep (un- 
Baprizep) in water.” 


* Of uncertain date, what Archias is meant not being indicated. 
t An extension-rod, capable of being stretched to thrice its length | when 
folded. 








Greek Text. 
Pindari Pyth. IL. 144-147 (79, 80, ed. Boeckh). 
"Are yap elvddwov movoy €xoloas Rabo 
okevas érépas, aBamriaros eiut, bedAddos os bmep &pkos, 
GApas.’ 
Anthol. Grae, Tom. II. p. 94 (ed. Jacobs, Vol. II. p. 82). 
Kai bdbvana Tpiravvatov, apartiorov te Kad Bdop 
eddov. 





* Fgo Bothio assentior conjungenti @fdrriorés ele dhuas, quod non durum, 
quum verba yeldds ws tate Yoros quasi in paronthest dicta sint; ideoque post 
dexos interpunxi virgula (Boeckh). 

Jam vero éfézrioros duas hoé loco 0 aptius sententiw est, quod dun dici- 
tur amarities. ... Ego, inquit, ut cortex supra rete, non immergor salis undis 
(Boeckh) Ba est BaIéws (Id.). 
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Exampitn 64, 


Plutarch, On Superstition, III. 'The superstitious man, consult- 
ing the jugglers on his frightful dreams, is told: 

“Gall the old Expiatrix;t and pioxcr (paprize) thyself into the 
sea, and spend a day sitting on the ground.” 


* Born in the year 50 after Christ. 

+ An old woman, supposed to have power to avert evil omens by magic lus- 
trations, 

Examp.e, 65, 

The same writer, Gryllus, VII. He says of Agamemnon: 

“Then bravely’ ruvxérsd (narnax@) himself into the lake Co- 
pais, that there he might extinguish his love, and be freed from 
desire.” 


Examp.e 66. 


The same writer, Physical Questions, X. 
“Why do they pour sea-water into wine, and say that fisher- 








Greex Text. 

Plutarchi de Superstitione, III. (ed. Wyttend, Vol, I. p. 656). 

Ti mepyaxtpiav Kade ypaby,' kai Bamrerov ceaurov 
cis Oadacauv, Kai kabicas év TH yy Sinmepevoor. 

Hjusdem \Gerylliy Vile (eds Wyttenb: Vol. Vo p: 23). 

Elra Kado kadas éavroy Bawrifwr eis thy Koraida 
Aipny, ds abrdOr KaracBécwy Toy épara Kar Tis émOv- 
plas dmraddAakopevos. 

Hjusdem Quest. Nat. X. (ed. Wyttenb. Vol. IV. p. 696). 


. ~ ; 
Aw ri 7G ove OddAaccav Tapayéovar, Kai ypyopov 





1 Quasi dicas anum’circumpistricem. Istiusmodi ‘lustrationis pars erat, ut. cor- 
pus lustrandam ciretmlineretur, et quasi citcumpinseretur, imprimis lato, amg, 
tum abstergeretur; quorum illud est xegiudrte, hoc doudtren; sed utrumque 
promiscne de tota lustratione dicitur (Wyttend.). 
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men received an oracle, commanding to) marerse (Barrize) re 
in [or at] the sea? : 


Exampie 67. 


Parallels between Greek and Roman History, IIL* Relating a 
story of a Roman General, who fell mortally wounded in an 
ambush of the Samnites at the Caudine Forks, the writer says : 

“But in the depth of night, surviving a little longer, he 
took away the shields of the slain enemies, and prerine (narrizinc) 
his hand into the blood, he set up a trophy inscribing it, ‘the 
Romans against the Samnites, to trophy-bearing Jove.’” 


* Attributed (falsely, as is supposed) to Plutarch, and printed with his writ- 
ings. 








Greek Text. 


Twa A€yovow adcls KopucOjva mpoararrovra Bomwriew 
tov Atovvoor mpos tiv Oddarray ;* 

‘The oracle is given thus (Schol. Hom. Il. 6, 136, ed. Bekker): # See xenoude 
i369n, “ dhieier by tony Aedrvaov éhiba Panriborte,” bs Pildzogos? 

Bjusdem Parall. Gree, et Rom, Il. 

Babeias 8& vueros éAlyov émgijoas, mepeihero TOV 
avypnnevor Todenlov ras aomidas, Kal eis TO ala Thy 
xeipa Bamricas, éornre Tpdoraov émyparyas: ‘Popaio 
cara Sapwrdv Ait rporasovxe. 





1 Similiter conjunctum cum 2gd¢ verbum Pdzerew ab Sophocle notabimus sub 
illo (Dindorf, Steph. Thes.). Perhaps, at (or by) the sea. 

2 Immergere Bacchum, afdvew seu ddcdvew [as conjectured by Lobeck], 
nihil aliud est quam vinum temperare; et videtur Scholiastes verbum antiqua- 
tum, nobisque a solis. grammaticis servatum, cum nonnallis aliis ex oraculo reti- 
nuisse, cujus sensum tantum per caliginem videre licet : 

Ey Sinai Abvvaoy thata fanrigore. 

De dérat non recuso quin alii a me dissentiant; sed édwéa recte mihi repo- 
suisse videor, aptum imprimis Baccho nomen, a vinetis tractum (Lobeck, Observ. 
erit. et gram in Sophocl. Aj. p. 347). 
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EXAMPLE 68. 


Josephus,* Jewish War, book IT. ch. 18,4. He thus deseribes the 
death of Simon by his own hand, after he had put his family 
to death in sight of the people: 

“And stretching out the right hand, so'as’ to be unseen by 
none, he pruxcrp (arrizev) the whole sword into his own neck.” 


* Born in the year 37 after Christ. 


EXAMPLE 69. 


The same writer, Antiquities of the Jews, book IVs ch. 4, 6. 
Describing the mode of purifying the people, during the thirty 
days of mourning for Miriam, sister of Moses, he says: 

“Those, therefore, who were defiled by the dead body, casting 
a little of the ashes into a fountain and prince (parrmne) a 
hyssop-branch, they sprinkled, on the third and seventh of the 
[thirty] days.” 








Greek TExt. 
Josephi Bell. Jud. lib. II. ¢. 18, 4 (ed. Oberthiir). 


Thy re dekitv avareivas, ds pndéva Aabeiv, ddov eis 

SHOT tens fs rand ier 
TH éavtod chayiy éBartice rd Eipos. 

Bjusdem, Antig. Jud. lib. 4, c. 4, 6 (ed. Imman. Bekker). 

Tovs obv dad vexpod pepuacpevovs, THs Téppas dAtyor 
cis mnyny enevres kai baowroy Barricavtes, eppawvov 
tpitn te Kai €Bdoun TaY imepar. 

This reading of,,the, passage, in-Bekket's edition, fg the, one suggested. ‘by 
Bonfrer (on Num. ch. XIX), some words having evidently been repeated, ix 
the common Greek text, by an error in copying. "The, common reading,’ how- 
eyer, shows the, same use of Sanrioayres, aud is thus rendered in the Latin 
version: Paulum igitur hujus cineris in fontem immittentes enm hyssopi ramulo, 


ejusdemque. cineris aliquantulum in aquam immergentes, a mortuo pollutos die 
tertia et septima puri aliqui conspergebant. 





1 Love otv dad vexgod pepuaopévors, ris réggas bhiyor els mmyhy insbvees 
xed toowzor, Buarioarrés re xai rig tépoad ravrys tls mys Ebsaiver roitg 
nai §836un rov iuegan. 

© 
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Exampne) 70. 

On Diseases of Women,* book I. 

“Then. dipping [the pessary] into. oil of roses or Egyptian 
oil, apply it during the day; and when, it begins, to sting, 
remove it, and again. inverse (sarrize) it into breastmilk and 
Egyptian ointment.” v2 uf 

* An ancient medical writing, ascribed (erroneously) to Hippocrates, and print- 
ed with his works, 


Exanwere: 71. 

Homeric Allegories, ch. 9.* The writer explains the ground 
of the’ allegory (as he regards it) of Neptune freeing Mars from 
Vulcan, thus: b 

“Since the mass of! iron, drawn red hot from the farnace, 
18 PLuNeED’ (partizep) ins water; and the fiery glow, by its own 
nature quenched with water, ceases.” 


* The work of an old Greek grammarian, of uncertain date; attributed 
(falsely) to Heraclides Ponticus, fourth century before Christ. 








Greex Text. 
Hippocratis Opera (ed. Kuhn, Vol. II. p..710). 

"Eera Bospas és adepa podwor ip atydrriov mpoo- 
Oéc80 Thy ipepav, Kat env Saxvyrae abatpéerOa, Kar 
Barrie madw és yada yovatkds Kat pipov Alyvrrioy. 
Allegor. Homeric., qua sub Heraclidis nomine feruntur, c. 69 

(¢a. Schow, p. 710). 

* Emedyrep éx rév Bavadowv' [(Bavvwy] diamvpos 6 rob 
oShpov pwdpos éAkvabels Bdate Barri€erat, Kal rd pAoya- 
bes did Tis Wias pdaews Bare katacheoOev dvaraverat. 


Siqnidem ignea ferri massa, fornicibus extracta, aqua immergitur (Gesner’s 
translation). 





1 Valcknaer ad Ammon. p. 215: Eadem medicina Heraélito est facienda Allegor. 
Hom. p. 475, ix ta» Bavatowy (I. Batveor), ete. 

Si Savatowr recte legitur, necesse est, Heraclidem Savavoor de fornace dixisse, 
Sed probabilius est, cum Valck. ad Ammon, p. 215, emendandam esse Batvaw 
nam atvos } xdgwvos (Schow). So Heyne (Epist. ad Schow) 
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BxaMpie 72. 


Plotinus,* Ennead J. book 8; on Good and Evil, 2 130) Of the 
condition of the soul, in the corrupt and vicious, he says: 
“She dies, therefore, as the soul may dies:and: death to her, 
_ while yet momrcep (sarrzep) in the body, is to be sunk in matter 
and to be filled therewith, and also when gone’ forth,'to lie there 
still.” 


* A Greek philosopher, of the New-Platonic school, born 205.after Christ. 


Bxampie 73. 

The same, writer, | Ennead VI, book 9, on the. Good, or the One, 
28. 

“But now, since a part, of ys is. contained by the body, as if 
one has the feet in water but with the rest of the body stands 
out above, towering up by what is not notrcsp (sarnzep) in 
the body we by this are attached, as to our own centre, with 
that which is as a centre of all.” 








Greek Text. 
Plotini, Bnnead. I. lib. 8, 13 (ed. Creutzer, Vol. I. p.154-5; recogn. 
Kirchhoff, Vol. II. p. 400). 

"Amobiijaker oby, ds uy av Oavow Kai 6 Oavaros 
avrh kal eri év tH -oduare BeBarriopery, ev BAN €éori 
karadivar Kat mAnoOnvar’ abris, Kal eLeAOovoy eet 
keioOau. 

Bjusd. Ennead. VI, lib. 9, 8 (ed. Creutzer, Vol. II. p, 14085 recog. 
> Kivebiogf Val Bp 89)e 2 

Niv 8€ éret pepos jpav xarexéerou vd Tov ooparos, 
ig) asta sami naa as 20a Aigs. iz , 
oiov et ris Tous Todas exer ev Bduri, TH 8 GAD Topart 
brrepéxor,” 7G 8) uy BawricOevte tHE oodpare bmépav- 
Tes, TOUT oUVETTOMEY kara TO éavTay kévtpoy 78 oiov 
TAVTOV KEVT PGs Fo 


21 mn 





1 Or, tmegdyee * On, tmepdpartes 
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Dxameie 74, 
Argonautic Expedition,* line 512. 
“But when Titan norersep (sarrizen) xmseuy into the Ocean 
stream.” 





* Written early in the Christian era, \probably in the fourth century, 


Exampre 75. 


Alexander* of Aphrodisias, Medical and Physical Problems, II. 88. 
In answer to the question, why fevers, etc., are more hard to 
cure in brutes than in men, he says: 

“Because they have their nature and perceptive faculty 
mumersep (arrizep) in the depth of the body, and not diverted 
to outward things by what pertains to the rational soul, as 
is the case in men.” 


* A Greck writer on philosophy and medicine, beginning of the third century 
after Christ; but by some (with less reason) supposed to be Alexander of Tralles, 
in the sixth century. 








Greek Text. ; 
Orphei Argonaut., 512 (ed. Hermann). 

"AAN Gr’ és "QAxeavoio poov Banri€ero Tirjy. 
Alexandri Aphrodis. Probl. med..et phys. IL. 38 (Ideler, Physic. et 
Medic. Gr. min. Vol. I. p. 12). 

"Ore rv piaw eovor Kai rhy aicdericiy. divamw 
BeBarriopevny ev rG Baber rod oadparos, Kai [ov‘] mepi- 
Axoperny bro THY AoyuaTiKHS Wuxs emi Ta éKrds, KaBd- 
mep €mt avOpomav exer. 


Attributed by some, but without. sufficient grounds, to Alexander ‘Trale 
lianus. 





» Seitdem sic aber Griechkisch bekannt gemacht ist, hat man gefunden, dass 
man alle Ursache habe, der Angabe der Manuscripte Glauben beizumessen, und 
dem Restaurator der Aristotelischen Philosophie auch unter den’ Acraten cine 
Stelle einzuréumen (Schoell, Geschichte der Griechischen Literatur, deutsche Aus 
gabe, Vol. IT, p, 798). 
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Examrte 76, 


The same Work, I. 28. In answering the questionywhy many 
foolish persons have offspring who are very wise, and vice versa, 
he says of the former: 

“They have the soul ‘very much mmersap (Barrmep) in the 
body ;* and on this account the seminal germ, partaking in 
greatest. measure of the rational and physical power, causes 
their offspring to be more wise.” 


* Compare Example 71, and the statement, in regard to the rational nature 
of man, in Example 54, 


Exampie 77. 


Chrysostom,* Select Discourses, XXIX. on Clemency, etc. Speak- 
ing of David’s clemency toward Saul, when he had -him in his 
power in the cave (1 Sam. 24: 3-7), he says: 

“Sawest thou the nets of David stretched, and the prey inter- 
cepted therein, and the huntsman standing, and all exhorting to 
puuNce (Barrize) the sword into the enemy’s breast? 


* See the remark on Example 45, 








Greek Text. 
Bjusdem I. 28. 


"Exovor tiv yuyny dyav BeBarricpeny tS codpart, 
gai di rodro To omeppa mAcorns peréxov Suvapews 
Aoyorixis Kat pvorxis ra bm’ avbrod rixromeva ppovipa~ 
Tepe qovel. 


Chrysostomi Homil. select, XXIX. de Mansuet., etc. (ed. Montf. 
Vol. XII. p. 647). 

Eides rob Aavid r& Sikrva rerapéva, Kat To Onpaya 
evarreAnppevov, Kal Tov Kuvayérny éoT@ta, Kal mavras 
eykeAevonevous Barrica ro Eidos eis To Tod ToAEuiov 
aornbos ; 
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EXampLe: 78, 
The, same writer, Expos, of Ps, VII. 2 14.. Speaking of Absalom 
and Dayid, he says; 
“For he, indeed, desired to ruvncx (parnae)) his, right hand* 
in his father’s neck ; but the father, even in such a case, exhorted 
the soldiers to spare him.” i 


* The armed right hand, by a common figure for the weapon held in it. 


Exampies 79 and 80, 


Basil (the Great);* On Baptism, book I. ch. 2, 10. Commenting 
on the Apostle’s words, Rom. 6 : 3, he says: 

“We were immersed [baptized], says he, in order that from 
it we might learn this: that as wool mnrersen (nartizep) in a dye 
is changed as to its color; or rather (using John the Baptist 
as a guide, when he prophesied of the Lord, ‘He will immerse 
[baptize] you in the Holy Spirit and fire’), ... let us say this. 
that a8 Steel, notersen (#arrizep) in the 'fite kindled up ‘by spirit 


* A distingnished Greek writer of the Christian Church, born. 330 after Christ. 








Greex Text. 
Ejusdem Expos. in Ps. VII. § 14. 

Abros pev yap éreOdper thy SeEvav rH AoupwS Bamwrioa 
Te marpip 6 de raryp. Kavoirea pelracOar avrod apy 
vel Tois oTparidras. 

Basilii Magni, de: Baptismo’ lib. Tye. 2) 10 v(ed. Garnier, Vol. II. 
saiprain-Gorian SET 

*EBarricOnper, dnow, tv ex rovrov exeivo madevOa~ 
pev, dre @arep To epiov BamriaOer €v Bappore peramorel- 
Tal Kara TO Xpopa* paddov de, va. 79 Penrtory *Twavvn 
mpopredoayre Re Tob Kupiov, ort abrbs ipiis Barrio 
ev metyars x9 Kat mpl, ‘Odny@ Xpnoapevor, . , . TOTO 
elrapey Ore oomep 6 aidnpos Burrigoevos.€ ev 7? map 
dvatorupouper vrd TvEevpatos, evYVwOTOTEpOS Mey vive 
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(wind), becomes more easy to test whether it has in itself any 
fault, and more ready for being refined; ... so it follows and 
is necessary, that he who is immersed [baptized] in fire (that 
is, in the word of instruction, which convicts of the evil of sin 
and shows the grace of justification) should hate and abhor 
unrighteousness, as it is written, and should desire to be cleans- 
ed through faith in the power of the blood of our Lord Jesus 
Christ.” 


Exampie 81. 


Heliodorus,* Ethiopics (Story of Theagenes and Chariclea), book I. 
ch. 30. 

“And every form of war was enacted and witnessed; the 
natives sustaining the conflict with zeal and with all their force ; 
the others, having greatly the advantage both in number and 
in the uncxpectedness of the attack, and slaying some on land, 


* Seo the remark on Example 39. 








Greek Text, 
rat, el riva exer év éavT@ Kakiav, éroiporepos dé mpos TO 
kabapicOjva .. . obras akoAovOoy Kal avaykatov Tov 
Barrirbévra év rG Tupi, rovréatw ev TO Ady TIS bida~ 
GET, ey hikes oatips % 
oxadlas, édéyxovr. piv ray épaprnudrev Thy Kaxlay, 
davepodvrr 68 rv Sikawparav Thy xdpw, moja pev 

4 , Rt ai BY in seed 
kal BdeAvEarOa Thy adiKiay, KaOws yéypamras cig émt- 
Ovplav dé édOciv rod Kabapicbijvar Sid THs miaTEws év 
Svvdjer Tod aiparos rod Kupiov pay ’Inood Xprorov. 
Heliodori Aithiopicorum lib. I. 30 (ed. Coray, p. 47; ed. Bekker, 

p. 35). 

Kad mod¢uov raév idos kai évnpyeiro nat é&novero, 
rav pev éyxwplov mpobuula Kal poy maon THY waxnY 
igiotapevor, tov 8, TG re TAHOE Kal THs epodov To 
dmpoadoxnt@ mAciorov imeppepovTmv, Kat rods pev ert 
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and rrvnaine (sarrmyxe) others, with their boats and huts, into 
the lake. 
Exampite 82. 

Achilles Tatius;* Story of Clitophon and Leucippe, book II. ch. 14. 

“And there is a fountain of gold there. They roves (narrze) 
into the water, therefore, a pole smeared with pitch, and open 
the barriers of the stream. And the pole is to the gold what 
the hook is to the fish, for it catches it; and the pitch is a 
bait for the prey.” 


* See the remark on Example 54. 


Exampre 83, 

The same Work, book III. ch. 21. Speaking of the short sword 
used by jugglers and stage-players, so constructed that, when a 
blow is given, the blade is driven back into the hilt and no 
harm is done, the narrator says: 

“And they who behold suppose that the steel is proxcen 
(sarrizen) down the body; but it rans back into the hollow of 
the hilt.” 








Greek Text, 
ys dvatpovvrav, rods de eis Thy Aluyyv adbrois oKaheor 
kai avrois oixnpaor Bamriovrov. 
Achillis Tatii de Leucippes et Clitophontis Amoribug, lib, II. 
¢, 14 (ed. Jacobs, p. 38). 

Kai éarw éxet ypvoiov mnyn. Kovrov obv eis ro 
Bdwp Barrifover, wicon mepappaypevor, Kai dvotyovor 
Tov Torapod Ta KAciOpa. ‘O dé Kovros mpos Tov xpucov 
olov mpos tov ixOdv dyxvorpov yiverat, dypever yap adrov' 
7 6€ mivoa Sédcap yiverat tips dypas. 

Fjusdem lib. IIT. ¢. 21 (p. 77). 

Kai ot pev opdvres Soxotor BarriferOa tov aiSnpov 
Kara Tov c@paros, O O€ «is TOV XNpapov THs Kamns ave- 
Spape. 
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Example 84, 

Julian Ode on Cupid. 

“As I was once twining a garland, I found Cupid in the 
roses; and holding by the wings I nomrsep (narnzep) him into 
wine, and took and drank him; and now, within my members, 
“he tickles with his wings.” 


* Tn the first half of the sixth century after Christ. 


ExaMPLe 85, ’ 


Simplicius,* Commentary on the Manual of Epictetus, ch. 38, 10. 
Contrasting beauty, as it appears in imperfect material forms, 
with absolute and perfect beauty in the soul, he says: 

“Beauty, in bodies, is in flesh and sinews, and things that 
make up the body, of animals for example; beautifying them, 


* Of the seventh century after Christ. 








Greek Text. 


Juliani Agyptii, in Amorem (Anthol. Gr. Tom. II. p. 493; Anacr. 
ed. Fischer, p. 223). 
Zrépos rékwv rod ebpov 
Weretahal ai ” 
év Trois podos “Epwra: 
kal Téy TrEepay KaTacxov 
éBarria’ eis Tov oivor, 
AaBov & émov adrov: 
kal viv €ow peAdv pov 
mrepotat yapyaricer. 
Simplicii Comment. in Epict. Enchirid. c. XXXVIII. 10 (ed. 
Schweigh. Vol. 1V. p. 868). 
To év cdpact Kaddv, ev capkiv éott, Kal vevpois, Kal 
Tois TO Gua ovpTrAnporow, ei TYXOL, THY Co@v? KaAdv- 
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indeed, as much as possible, but also itself partaking of their 
deformity and norersep (narrmen) into it.” 


EXxampLe 86. 

Esopic Fables; fable of the Man and the Fox.* 

“A certain man, having a grudge against a fox for some mis- 
chief done by her, after getting her into his power contrived a 
long time how to punish her ; and prime (sare) tow in oil, 
he bound it to her tail and set fire to it.” 


* Writer and date unknown. 








Greek Text, 
nails ¢ si iain, , yin) NOEs 
vov pev, os Suvarov, éxeivar petadayBavoy Se Kal avro 
= , > , 
Ths éxelvov aoxnpoovrns, kat BeBarrirpevor eis avriy. 


Tapardrndror pvOour AvOpwros xa Adwrn€ (ed. Coray, 
Fab. 163). 

"Amp tis, €xOpaivav aAdex, dud Twa Tavdrns pode 
oupylav, emt moAY tavTny pera TO KaTacyxeV Tim@phoae 
eunxarmoaro, Kat orumeioy édaip Banrioas, TH KépKe 
ravrns mpoodnoas, dive mupi. 
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§ 2 
IN THE TROPICAL OR FIGURATIVE SENSE 


1. ‘To plange, to immerse, to whelm (as in ingulfing floods), in calamities, in ruin, 
in troubles, in cares, in poyerty, in debts, in stupor, in sleep, in ignorance, 
in pollution, ete. 


ExamPie 87. 


Dion Cassius,* Roman History, book XXXVII. ch. 27. Philiscus, 
consoling Cicero in his exile, says of his triumphant adversaries, 
now exposed to the hazards of the unsettled times : 

“For, as being borne along in a troubled and unsettled state 
of affairs, they differ little, or rather not at all, from those who 
are driven by storm at sea, but [are borne] up and down, now 
this way now that way; and if they commit any even the slight- 
est mistake, are totally supwercep (barrizep). 


* See the remark on Example 31. 








Grex Text. 
Dionis Cassii Historie Romanz lib. XX XVIII. c. 27 (ed. Sturz). 


« Hi , ~ 
‘Are yap év rerapaypcvors Kat dxaracréros mpdypare 

Pepopevor, puxpdy padAov S€ obdey THY XepaCoueven Sia~ 

depovow, GAN divw re Kal Katw@, more pev Sedpo, more dé 

pn aw ales , a 

éxeioe’ gv dpa tt Kat ro Bpaydrarov opadrdot, mayre- 

Ads Bamrigovra. 
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Examp.e 88, 
Libanius,* Epistle XXV. Referring to the earthquake, in waich 
two of his friends had perished, he says: 
“And I myself am one of those svpmercen (sarmzep) by that 
great wave.” 


* A Greek philosopher and rhetorician, born 315 after Christ. 


EXxaMPLe 89. 


The same writer, Life of himself. Speaking of the prudent con- 
duct of the chief magistrate, during a scarcity of bread in the 
city, he says: 

“He did indeed exhort the body of bakers to be more just, 
but did not think it expedient to employ forcible measures, fear- 
ing a general desertion; whereby the city would immediately 
have been wuetmep (sarrizep),-as a ship when the seamen have 
abandoned it.” 


Exampie 90. 


Gregory of Nazianzus,* Discourse XL. 11. Urging his hearers 
not to defer their baptism, till they should be burdened with 
more sins to be forgiven, he says: 


* Born about 330 after Christ. 








Greex Text, 
Libanii Sophistw Epist. XXV. (ed. Wolf, p. 11). 


Kat airos eipu tév BeBartispevov v7d Tod peyddov 

xdparos éxelvov. 
Hjusdem de Vita sua (ed. Morell, Vol. II. p. 64). 

Tlapexdder piv 7d rev oiromody evos elvan dixauore- 
pos. aviykas dé ovx Gero Seiv éréyew, Sede rhv emi 

n~ of er >a Ey 3 So» a 
mAciov dmddpacw: @ av evOds éBamri€ero ro doTv, <aba- 
mep vais ékAurovray Tay vavTav. 
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“Nor let us take more lading than we are able to carry; 
that we may not be woercep (sarrizep), vessel and men, and 
make shipwreck of the grace, losing all because we hoped for 
more.” 


Exampe 91. 


Chrysostom,* Discourses on Lazarus, I. 10. Recounting the 
several traits in the character and conduct of the rich man, 
which were so many aggravations of the miseries of Lazarus, 


he says: 
“But now, living in wickedness, and arrived at the last stage 
of vice, and exhibiting such inhumanity, ... and passing by 


him as a stone without shame and without pity, and after all 
these things enjoying such abundance ; consider how probable it 
was, that he waeraep (sarrizep) the soul of the poor man as with 
successive waves.” 


* See the remark on Example 45. 








Greek Text. 


Gregorii Nazianz. Orat. XL. 11 (stud. Monach. Benedict. Vol. I. 
p. 698). 

Mnve hopricOdpev mAgov 7 Svvapeba pepe, va pr 
abravdpe TH wnt BarricOdpev, Kai TO xXapiTpa vavayi 
cooper, v0 dv To Trelov HAicapey TO TAY dmodecav 
TES, 

Chrysostomi de Lazaro Cone. I. 10 (ed. Montf. Vol. I. p. 721). 

Novi 88 Kad rovnpia avgGv, Kai mpos éoxarov Kaxias 
AnAakas, kal Tooavrny amavOpomiay ériBecxvdpevos, . . « 
kat oomep Aidoy avrov Taparpéexov avauryxvvT@s Kal ave 
éws, kal pera Tabra mavra ToTAvTHS doAavev evTopias: 
évvonooy mas elds Hv, ooTrep emadAnAOLS KUpat Barri- 
Cav abrov rod mévntos Thy Woxny. 
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Exampie 92, 


Chariton of Aphrodisias,* Story of the loves of Cherea and Cal 
lirrhoe, book II. ch. 4. Speaking of Dyonisius, and of his efforts 
to subdue his passion for Calirrhoe, he says: 

“Then, therefore, might be seen the conflict of reason and pas- 
sion. For, although wneutep (sarrizep) by desire, the generous 
man endeavored to resist; and emerged as from a wave, saying 
to himself: ‘Art thou not ashamed, Dyonisius, a man the first 
of Tonia for virtue and repute!’” 


* Author of the Greek. romance here quoted, probably near the end of the fourth 
century after Christ, 


. Exampie 93. 


The same Work, book III. ch. 4. On another occasion, speaking 
of the violence of Dyonisius’ passion for Callirrhoe, he says: 

“But Dyonisius, a man. of culture, was seized indeed by a 
tempest, and was waetmp (narrmep) as to the soul; but yet he 
struggled to emerge from the passion, as from a mighty wave.” 








Greex Text. 
Charitonis Aphrodis. de Cherea et Callirrhoe amator. Narrat. 
lib. Il. ch. 4 (ed. D'Orville, p. 28). 

Tor ody ideiv ayava Aoyirpod Kai TAOS. kairo. yap 
BarriGopevos imd ris émbvulas yevvaios dvijp ereiparo 
dyréxeOar, Kabdmep dé €x Kiparos dvexuTTe Aéywv mpos 
éavrov: ovk alaxvvy, Atovare, avnp 6 mparos Tis "Iwvias 
évexev dperns te Kat Soéns ;' 

Bjusdem lib. IIT. c. 2 (ed. D’Orville; p. 42). 

Atovdctos S&, avijp meraudevpevos, xaretAnmro pev bro 
XEpmavos, kal Thy Wuxnv €Barri€eror Sus d& dvaxdrrew 
€Biagero, Kabdmep ek Tpikypias, Tod maBovs. 





1 Fortis enim vir, quamvis a libidine mersitatus, contra tamen tenere nitebatur, 
et, ut ¢ fluctibus emergens, ipse sic ad se (Reiske). 
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EXAMPLE 94) 


The same Work, book III. ch. 4. Describing the vessel of the 
pirates, who had plundered of its. gold and jewels the tomb of 
Callirrhoe (prematurely buried), and finding her alive had sold 
her into slavery, and were now pursued by the vengeance of the 
gods, he says: 

“For I saw a vessel, wandering in fair weather, filled with its 
own tempest, and Waexmep (saprizep) in a calm.” 

The whole statement is figurative; representing, under the image of its own 
tempest (one within itself) and foundering in a calm, the desperate condition 
of the vessel and crew, abandoned to the elements and wandering without con- 
trol, all on board but one having perished with thirst. 


Exampie 95. 


Basil. (the Great),* Discowrse XIV. Against Drunkards, 2 4. 
He says of the intoxicated : 

“More pitiable than those who are tempest-tossed in the deep, 
whom waves receiving one from another, and oyer-wHELMING 
(narrtxc), do not suffer to rise out of the surge; so also the 


* See the remark on Examples 75 and 76. 
Overwhelm, in the sense “to immerse and bear down” (Webster, No. 2, and 
Worcester). 








Greek Text. 
Ejusdem lib. IIL. ¢. 4 (ed. D’Orville, p. 49). 
- Doiov yap cardpny ev evdia. rAavdpevor, Wiov xe 
pavos yénor, Kal Bamrifopevov év yadnvy. 
Basilii Magni Hom. XIV. -in Ebriosos, 4 (ed. Garnier, Vol. II. 
p» 125). 


*Eneewvorepor ray ev meddyer xepacouevar, ods aAXa 
€& Gov Siadexopeva kai émiBarrigovra’ Kipara dvape- 





4 Compare the use of this compound in the next example, and the remarks on 
it in the following note. 
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souls of these are driven about beneath the waves, being waents 
(parr) with wine.” 


Exampie 96. 


Josephus*, Jewish War, book I. ch. 27, 1. Relating the occurrence 
that led to the mock trial and condemnation of Herod’s perse 
cuted sons, he says: 

“This, as a final blast, over-wHeLmeo (Barmizep) the tempest 
tossed youths.” 


* See the remark on Example 53. 

Overwhelm, as in the preceding example. The metaphor is derived from the 
effect of a sudden blast, bearing down upon (over) the shattered vessel, and 
whelming it in the deep. 


Exampie 97. 


The same Work, book III. ch.'1, 15. The people of Jerusalem, 
expostulating with Josephus on his purpose to abandon the be- 
sieged city and its inhabitants to their fate, say to him: 

“And that it did not become him, either to fly from enemies, 








Greex Text. 
pelv ovK émirpérer Tod KAVdwvos: obrw 6) Kal TovTwy ai 
uxai imofpixioe pépovrae BeBarricpevan. 7H ove. 
5 Josephi de Bello Jud. lib. I. c. 27, 1 (ed. Oberthiir). 


mee , . 
Tot? adomep redevtaia Ovedra xeypagouevous rods 
veavioxous émeBarrice.’ 


Bjusdem lib. III. ¢. 7, 15. 
Upérev 8 aitG pjre pevyew rors exOpods, pyre 





1 Ex-eficrcoe, strictly, over-vhelmed (coming down upon whelmed, as in the 
deep). The rendering, to submerge repeatedly (wiederholt untertauchen, Rost und 
Palm, griech. Hawhch.), to immerge repeatedly (wiederholt eintauchen, Pape, 
griechisch-deutsches Hawbeh,), to dip, drench, again or in addition (Liddell and 
Scott, Greek Lex.), is not pertinent here; for the effect of the ‘final’ and over- 
whelming blast is meant, not the repetition of something before experienced. 
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or to abandon friends; nor to leap off, as from a ship overtaken 
by a storm, into which he had entered in fair weather; that 
he would himself over-wiera (srr) the city, as no one would 
longer dare to make resistance to the enemy, when he was gone 
through whom their courage was sustained.” 


EXAMPLe 98. 


The same Work, book IV. ch. 8, 8. Speaking of the evils in- 
flicted by the band of robber-chicfs who found their way into 
the city of Jerusalem during the siege, he says: 

“Who, even apart from the sedition, afterwards wirtep 
(parrzep) the city.” 

This natural and expressive image of trouble and distress occurs often in the 
Old Testament. For example, Ps. 69 : 2, “I am come into deep waters, where 
the floods overflow me;” VV. 14, 15, “Let me be delivered ... out of the deep 
waters, let not the waterflood overflow me;” Ps, 18:16, 17, “He drew me 
out of many waters, he delivered me from my strong enemy.” Job's afllictions 


are expressed under the same image (ch. 22 : 11): *The flood of waters covers 
thee.” Compare Ps. 124: 4,5; 144: 7; 32:6; Ezek. 26:19. 


ExamPie 99. 
Himerius,* Selection XV. Z8. He says of Themistocles : 


* See the remark on Example 40. 








Greex Text, 


éykaradeipew rovs pidovs, mde daomndav, Gomep xeywa- 
Couévns veds, cis hy ev yadnuy mapprGer. émiBarricey 
yap avdroy riy moAw, pndevos ere ToApaVTOS Tois TOAEUI= 
os avOictarOa, di’ dv avabappoier oixouevov. 


Ejusdem lib. IV. ¢. 38, 3 (ed. Oberthiir). 
Oi 6) Kai dixa ris oTacews Borepoy éBarricav Thy 


mow. 
D 
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“He was great at Salamis; for there, fighting, he wuermp 
(Barrizep) all Asia.”* 


* The power of Asia was broken by the destruction of its fleet at sea, and 
hence the propriety of the figure. 

ExAmpte 100, 

Libanius;* Declamation XX. On the same subject (and apos- 
trophizing Themistocles, in the speech represented as spoken by 
his father), he says: 

“The crowning achievement was Salamis; where thou didst 
WHEL (aprize) Asia.” 


* See the remark on Example 88. 


Exampte 101, 


The same writer, Epistle 310, to Siderius, 
“But he who bears with difficulty what he is now bearing, 
would be wetwep (nartizep) bya slight addition.” 








Greek Text. 
Heimerii Sophista Eclog. XV. § 8 (ed. Wernsdorf’). 

Méyas éri Sadapivar Barrie yep bAnv éxet rhv 

*"Aoiay paxopevos.' 
Libanii Declamat. XX (ed. Wolf, p. 521). 

‘O rév épyov Koropor, 7 Ladapls, wept hy rv 

*Aciav €Barricas.’ 
Hjusdem Epist. 310 (ed. Wolf, p. 150). 

‘O 88 poris & viv héper pépov bird puxpas av Borri- 

«in mpocOyKns.” 





1 Thi enim totam Asiam jpugnando demersit (Wernsdorf).—Compare: pa 
triam demersam extuli (Cie, pro Sulla, 81). 

* Operum apex Salamis, cirea quam Asiam mersisti (Wolf). 

+ Ile a levissima etiam accessione facile submergetur (Id.). 
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Exampie 102. 


The same writer, Epistle 962, to Gessius. 
“For this is he who found the wretched Cimon WaEtup 
(sarrizep), and did not neglect him when abandoned.” 


Exampie 103. 


Plutarch;* On the good Genius of Socrates, XXIII. 

“Such is the manner of the good Genius; that we, waeauep 
(narrizen) by worldly affairs, ... should ourselves struggle out, 
and should persevere, endeavoring by our own resolution to save 
ourselves and gain the hayen.” 


* See the remark on Example 64, 


Examere 104, 


Chrysostom,* Expos. of Ps. 114 (116), 28. Speaking of the 
believer’s governing principle, and of his prospects, he says: 


* See the remark on Example 45. 








Greex Text. 
Ejusdem Epist. 962 (ed. Wolf, p. 449). 
Oiros éorw 6 BamriGopevoy eipwv tov GOdvwoy Kiva- 
va,' Kar mpodedopevoy od meptiderr. 
Plutarchi de Genio Socratis XXIIL (ed. Wyttend. Vol, III. p. 393). 
Obras Tod Satpoviov 6 rporos"* jpas BamriCopevovs 
bad reév mpayparov.... avrods eEamrAdAGobau, Kal pa 
Kpodupeiv, du’ olxelas meipupevous dperis odCeoOm, Kar 
ruyxave Aysevos. 





1 Hic ille est, qui miscram Cimonem calamitatibus oppressum vidit (IVoi/). 

2 Sententia quidem universe facilis ad expleidum, ut Amon TVs obras, 
fre, too Saoviov 5 tedmos. 8q iv vag iuds—.Non recepi, ut  conjectura, 
on ¢ libro, profeetum (Wyttend,). 
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“For he who is controlled by that love, and sustained by 
the hope of that good, is wuetaep (narrizey) by none of the pres: 
ent evils.” 


Exampie 105. 

The same writer, on 1 Cor, Discourse VII. 

“For if we were pained for sins,.... nothing else would 
grieve us, this pain expelling all sadness; so that with confession 
we should gain also another thing, not to be waetsep (Barrizen) 
by the troubles of the present life, nor to be puffed up by pros- 
pevity.” 

Examp.e 106. 


The same writer, Expos. of Ps. 141 (142), 22. Commenting 
on the words, ‘I cried unto thee, O Lord, I said, thou art my 
hope,’ ete., he says: 

“The evils did not wast (sarrize) him, but rather gave him 
wings,” 














Greex Text. 

Chrysostomi Expos. in Ps. 114, § 3 (ed. Montf. Vol. V. p. 307). 

‘O yap exeive 76 epwrt xarexdpevos, Kad rais édmlor 
tdv ayadév tpedopevos exeivav, ovdevt Tov mapdvrov 
Bamrigerar Sewoy. 

Ejusdem in Epist. I. ad Cor. Hom. VII (Vol. X. p. 72). 

Kai yap ei pryoipev emi rois duapripacw, ... ovdiv 
ay Go ijpas edmeoe, ris Oddvns radrns macay abvpioy 
mapobovpérns. aate Kat €repov av éxepdalvouev perd 
ris eLopodoyjcews, 7d py RarrigerOae rois AvTnpois Tob 
mapovros Biov, wnde proiaba rois Axpmpois. 

Ejusdem Expos. in Ps. 141, §2 (Vol. V. p. 445). 

OvK €Bdrricey adbrov ra Sewd, GANA paAdov énrée 

pace. 
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Exampre 107. 
The same writer, Expos. of Ps. 111 (112), 34. 
“For it is impossible that a soul, abounding in mercy, should 
ever be warzwen (narrizep) by the annoyances of passion.” 


Exampie 108. 


Heliodorus,* Ethiopics (Story of Theagenes and Chariclea), book II. 
ch, 3. 

“And -Cnemon, perceiving that he was wholly absorbed in 
grief, and waren (narrizen) in the calamity, and fearing lest 
he may do himself some harm, secretly takes away the sword.” 


* See the remark on Example 39. 


Examp.e 109. 


The same Work, book IV. ch. 20. 

“Por Charicles, indeed, it shall be lawful to weep, both now 
and hereafter ; but let not us be wxetsen (parmizep) with him 
in his grief, nor let us heedlessly be borne away by his tears, 
as by floods, and throw away the favorable occasion.” 








Greek Text. 
Hjusdem Expos. in Ps. 111, $4 (Vol. V. p. 283). 
Kat yep duyavov Woyiv mdovrodaav ehenpoodyy, bd 
andias maddy Barris Ojvat more. 


Heliodori Athiopicorum lib. II. ¢. 8 (ed. Bekker). 

‘O 8& Kiijpov bdov évra mpos 76 mabe Karapabav 
Kar rh ovudope BeBarrirpevor, Sedids re py Te KaKov 
éavrov épydonrat, ro Eihos dpatpet AdOpa. 

Bjusdem lib. IV. c. 20. 

Xapured pev e&éora viv re kal pera radra Opyveiv, 
apeis Se wn ovpBamriCdpeba rH TorTov wader, pnd AdOo- 
pev oomep perpact rois rovrov daxpvow dropepopevor 
kal Tov Kaupoy mpoieuevor. 
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Exampie 110, 


The same Work, book V. ch. 16. 

“But, for us your own wanderings, if you were willing, would 
best forward the entertainment, being pleasanter than. any dancing 
and music; the relation of which, having often deferred it, as 
you know, because the occurrences still warimp (narrizen) you, 
you could not reserve for a better occasion than the. present.” 


o 


Exampie 111. 


Achilles Tatius,* Story of Leucippe and Clitophon, bool II. ch. 10. 
“What so great wrong have we done, as in a few days to 
be wuettep (barmzep) with such a multitude of evils?” 


* See the remark on Example 54. 


Exampte 112. 


The same Work, book VII. ch. 2. 
“Misfortunes assailing warn (Barrie) us.” 








Greex Text. 
Ejusdem lib, V. ¢. 16. 

‘Hyiv 8 7). of mAdvn KaAMoTA av, él Bovanbeins, 
Thy. eoxlav mapaméumor, xopod re ywomern Kal addod 
Sei A , oes ‘ 
mavros 7Siov iy moAdaxis por duedOciv, ds olaba, imep- 
O€uevos, ered) oe Te oUpPEBnKOra éBamri€ev, ovk éorw 

bras av és kaipov Berriova rod mapovros grades. 
Achillis Tatii de Leucippes et Clitophontis Amoribus, lib. III. 
¢. 10 (ed, Jacobs). 
Ti mAtkobrov jdiucjoaper, as ev dAlyous ruepas 
tocovtp Ande BarricOivar KaKxov; 


Ejusdem lib. VII. ¢, 2. 


"Eypmirrovoa' dé ai réyae Banrigovow jpas. 





* ‘Eysincew proprie dicitur de tempestate ingruente (Jacobs, Annott, p. 881). 


IN THE TROPICAL OR FIGURATIVE SENSE. 55 





Exampie 113. 
The same writer, book VI. ch. 19. Speaking of love, contend- 
ing with and subdued by anger in the same bosom, he says: 
“And he, waetwep (sarruep) by anger, sinks; and desiring to 
escape into his own realm is no longer free, but is compelled 
to hate the object beloved.” 


Exampie 114. 


Libanius,* Funeral Discowrse on the Emperor Julian, ch. 148. 

“For grief for him, wasuone (narmane) the soul, and cloud- 
ing the understanding, brings as it were a mist even upon the 
eyes, and we differ little from those who are now living in 
darkness.” 


% Seo the remark on Example 88. 


Examrrte 115, 


The same Discourse, ch. 71. 
“And he showed the same forethought also concerning the 








Greek Tex. 
Ejusdem lib. VI. ¢. 19. 

‘O 82 rh Ovpe BeBamrirpévos Karadverar, Kai eis Tv 
iiav apyny éxmndjoa Oedrwv odxeri eoriv edevOEpos, GAA 
juceiy avaynagera Td prAovpevor. 

Libanii Parental. in Julianum Imperat. ¢. 148 (Fabricii Biblioth. 
Gr. Vol. VII. p. 369). 

‘H yap éni r@de dim, Pamrigovea pev THY wpuxny,' 
avvOorodaa d€ THy yrmpnv, ayddjy TWA Kad Tos Onpa- 
ow erupéper, Kal puxpov Te Stabepoper rev Covrav viv 
€v oKOTO. Fy MWA @ 

TQ. “ re 
Ejusdem ¢. 71 (p. 99%). °° 


ONT 


in NY yA OT Y 5 ROTM 
EnedeiEaro dé rv avthy mpovoay Kal ‘mepl Tas év 





+ Animum submergens (Version of Olearius). 
‘a 
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Councils in the cities, which formerly flourished both in numbers 
and wealth, afterwards were nothing.... And they, indeed 
[those who neglected their public duties, for their own interests 
and pleasures} slept, and indulged the body, and laughed at 
those who went not the same way with them; but the remaining 
part, being small, was waeitep (narrizep), and the service rendered 
to the people terminated in beggary.” 


Exampte 116. 


The same writer, On the Articles of Agreement (among the 
teachers of youth in the city). 

“Especially if our public diséourses had enjoyed an auspicious 
fortune, and it had been our lot to sail with favoring gales, as 
they who before us presided over the bands of the young;... 
but now, as you see, the business [of instructing the young] 
being wuermp (sarrmep),-and all the winds being set in motion 
against it,” ete. 








Greek TExt. 
tais ToAcot Bovdds, at marae pev mAOETi TE Kai mAov- 
rows €OadAov, recra hoav ovdevs ... Kal oi pev éxabev- 
Sov re Kal éxapi{ovro 7h oopart, Kal Toy ov Thy adriy 
avrois €AOovrwy KareyeAw@y. To dé UroAeAeyupuevoy 6Alyov 
dv €Bamrifero, Kai rd Aecroupyeiv trois mAcloaw «is Td 
mpoaireiy éredcvra. 
Hjusdem Orat, XLII. wepe tov LvvOnkwv (ed. Reiske, Vol. IT. 
p- 428). 

Marara pév oby ei Kat ypnoriis dmédave ris Txns 
Ta TaY jweTépwy Aoywv, Kai wAciv €E odplov vmnpxer, 
aomep Tois FArenav Tails Tov veav éheatnkbaw. dye 
Aass .. . . « viv be, os Opare, Bamriopevov rod 
mpayparos, Kat mavrov én’ avTd KeKwnueve TOV TvEev- 
warov, KT. A. E 





1 Juventutem literis imbuendi (Reiske). 
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Exampte 117, 


Themistius,* Oration XX (Funeral Discourse on the death of his 
father), Remarking, that philosophy forbade the indulgence of 
sorrow, he says: 

“But whenever she observed me wuetwep (sarrizep) by grief, 
and moyed to tears, she is angry, and threatens to do me some 
fearful and incurable evil.” 


* See the remark on Example 41. 


Exawpre 118. 


Josephus,* Antiquities of the Jews, book X. ch. 9,4. Describing 
the murder. of Gedaliah by his own guests at a banquet, after 
he had drunk to intoxication, he says: 

“Seeing him in this condition, and prunerp (oapaan) by 
drunkenness into stupor and sleep, Ishmael leaping up, with 
his ten friends, slays Gedaliah and those reclining with him 
at the banquet.” 


* See the remark on Example 64. 








° 
Greex Text. 
Themistii Sophiste Orat. XX. init. (ed. Dindorf, p. 233). 
"AAN ordre aioboiro BartiCopevov re dro Tis ddvvys, 
kai cis Saxpua karahepopevor, xareraiver re Kal émamerAet 
Sed dirra pe epyacer Oat Kal avyxeora. 


Josephi Antiq. Jud. lib, X. ¢. 9, 4 (ed. Oberthiir). 


Ocacdpevos Sé bros adrov éxovra, Kal BeBarrirpevoy 
cis dvaccOnoiav Kol Urvov bro Ths weOns, 0 ’Topaijros 
dvanndjoas, pera tov deka itor, amooparrer Tor 
Lodoriav kai rods odv abrG Karaxepévovs ev TO oupe 
mooi. 
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Exampie 119. 


Clement of Alexandria,* The Educator, book If. ch. 2. - 
“For drowsy is every one who is not watchful for wisdom, 
but is pruneep (sarrizep) by drunkenness into sleep.” 


, 
* A distinguished Greck writer of the Christian Churen, last quarter of the 
second, and first quarter of the third century after Christ. 


Exampre 120. 


Evenus of Paros,* Epigram XV, Bacchus (the use of wine), 
when too freely indulged in, he says: 


“Pronars (barnes) in sleep, neighbor of death.” 
* About 250 before Christ. 


Exampie 121. 


Heliodorus;* Ethiopics (Story of Theagenes and Chariclea), book IV. 
ch. 17. 


“When midnight had riuneen (sarrizen) the city in sleep, an 


* See the remark on Example 39. 








° 
Greek Text, 


Clementis Alexandr. Padag. lib. IT. ¢. 2 (ed. Potter, Vol. I. p. 182). 
‘Yavadns yap mas, 6 wn els copiav éeyypyyopav, adda 
brd peOns BamriGopevos eis trvov. 


Evyeni Parii et al. Epigr. XV." (Anthol. Gr. I. p. 166, ed. Jacobs, 
I. p. 993 Bergk, Poet. Gr. Lyr. p. 447). 


Barrier 8 tmv@ yeirov rod’ Oavarov. 
Heliodori Althiopicorum lib. IV. c. rt (ed. Bekker). 


> \ , PE 
Ered) pera vieres orvp Thy Tohw €BamriCov, 





1 Veteris Eveni videtur, et fortasse Elegie particula (Jacobs). 
2 Té Jévarov Pal. cov &. Planudes (Schneidewin). 
2 Compare: Invadant urbem somno vinoque sepultam (Virgil, Ain. 2, 265). 


IN THE TROPICAL OR FIGURATIVE SENSE. 59 





armed band of revellers took possession of the dwelling of 
Chariclea.” 


ExamPLe 122. 


Chrysostom,* Admonition I. to Theodorus. 

“Therefore I beseech thee, before thou art deeply WHFLMED 
(narriep) by this intoxication, to return to soberness, and to 
arouse, and thrust off the satanic debauch.” 


* See the remark on Example 45. 


Exampite 123, 


The same writer, Select Discourses, IT, on Prayer. 

“If blessed David, therefore, being a king, and wneuwep 
(sartizep) with ten thonsand cares, . . called upon God seven 
times a day; what apology and excuse should we have, being 
so much at leisure, and not continually beseeching him, and 
that too when we are to reap so great a gain!” 








Greex Text. 
&vorAcs Kapos THY olknow THs XapixAcias KaTeAap~ 
Bavev. 
Chrysostomi Paranesis prior ad Theod. lapsum (ed. Monif, Vol. I. 
p. 27). 
Aid robr0 mapaxard mp } odddpa bro Tabrns Barri- 
objval ce ris weOns, dvavipar kat SieyepOivac, Kat 7 


. , > 37 
oaravkny Kparmadny amnocacba.. 


Hjusdem Eclog. de Oratione Hom. Il. (Vol. XII. p. 446). 

Ei obv } paxapios Aavid Bacrreds av, Kat pupias 
BarriGopevos ppovriot, .. . Entanis THs Huepas TapeKa~ 
Ae Tov Oedv, riva av eyouuev dmodoyiay Kal ovyyvoOuny 
tpeis, Tooaltny oXoAHy ayovTEs, Kal pu) TUvEXGs abrov 
ixerelovres, Kat raira togobdrov péddovres Kaprrodada 
Képdos 5 
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Exampie 124, 


Libanius,* Memorial to the king, on the neglect and ubuse of the 
imprisoned. Answering the_plea, that the magistrates were encum- 
bered with official business, and had no time for attention to 
those imprisoned, or held for trial, he says: 

“But you do not allege this want of leisure to those who give 
sumptuous banquets, nor that you could not spend so much of 
the day drinking at the table; ... but if one asks your judg- 
ment of any of the greater matters, you are not at leisure but 
are OVERWHELMED (Baprizep), and the multitude of other affairs 
holds you in subjection ; as if those affairs, of which you speak, 
give place to wine-cups, but grudge to some their safety!” 


* See the remark on Example 82. 


Exampip, 125. 
Discourse on Zeal and Piety,* 21. Commenting on the words 
{Ps. 82:4), ‘They walle on in darkness, the writer says : 


* By an ancient Greek writer, near the age of Chrysostom, to whom it has 
been erroneously attributed. 








Greek. Text. 
Libanii Orat. de Vinctis (ed. Reiske, Vol. II. p. 456). 
oo SR aa . tay ees 
Xd OE mpos pev rods Aapimpods Eariaropas THY aaXo- 
ee RE ERD 
Nav ravrnv od Aéyets, OVS ds ovdK av dUvaLo Tivety KaTU- 
% , Re AH 2 . 
keipevos Tooadra pmépn Ths nuéepass ... av S€ re Tov 
, Gone, anton >)» aia. 5 
peCover Thy OHV amraTH yrounv, odK ayes aXoARV, GAG 
rey Paes , ea y 4) 
BarriCn, Kal o€ 6 Tév mpayparor tev dAwy bxAos bP 
vive * 4 , 
ait renotnta, dorep TGY Tpayparav éxelvov, & déyels, 
Tois pev éxmopacw eixdvtov, owrnplas d€ rior pOovoty- 


TOV. 





1 Scil. ardvoes nad negiuvats (Reiske). 
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“Thus, then, the congregation matersep (sarrzep) in ignorance, 
and unwilling to emerge* to the knowledge of the spiritual teach- 
ing, God calls night.” 


*'Dhis expression shows that he does not mean imbued’ with ignorance, but 
whelmed, immersed in it. 

Examp ie 126. 

Isidorus* of Pelusium; On the interpretation of Holy’ Scripture, 
book II. epist. 76 (on the words, ‘ Watch and pray, etc.). 

“Most men, therefore, norersep (narrizep) in ignoraneé, have 
their minds incapacitated for consolation with reference to afflic- 
tions ; but those, on the contrary, who are governed by sound 
reason, repel them all.” 


* A Greek writer of the Christian Church; died 450 after Christ. 


Exampie 127. 
Clement of Alexandria;* Exhortation to Pagans, I. 3. 
“But the foolish are stocks and stones; and yet more sense 
Jess even than stones ig a man iwersep (parrizen) in ignorance.” 


* See the remark on Example 119, 








Greek TExT 
De Zelo ac Piet. (Cha ysost. Op., ed. Montf. Vol. VILL. Spurior. p. 61). 
Otras obv THY crvaywyny 6 Oeds THY ayvoig BeBa- 
mrioperny, Kad py Bovdopérny avavedoas mpos Thy yraow 
ris mvevparikns Sidackadlas, vikra Kade. 


Isidori Pelusiotw de Interp. div. Script. lib. II. epist. 76 (ed. 
: Ritterh. 1606). 


Oi péev ody modo Trav dvOparov, apabig BeBarri- 
opevol, mpos Tas vpopas exover Tas Yuxas drapapvOn- 
Tous: of d€ AoyiouG oapporr KvBEeprapevor drobodvrac 
mavras. 

Clement. Alexandri, Cohort. ad Gentes, I. 8 (ed. Potter, Vol. I. p. 4). 

Aldor dé Kat Edda of appoves: pos 5 Kat AiOov 
dvairOntorepos avOpwros ayvoig BeBamrirpévos. 
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Exampie 128, , 


The same writer, Stromata, book III. ch. 18. Asserting the 
sanctity of the marriage relation, he quotes the Apostle’s words 
(1 Cor. 6:9, 10, ‘ Weither fornicators .. nor adulterers) etc.), ahd 
adds : 

“And we indeed ‘were washed,’ who were among these 
but they who wash into this sensuality,* noerse (warrize) from 
sobriety into fornication, teaching to indulge the pleasures and 
passions.” 


* He alludes here to the false teachers and corrupters of Christianity; who, 
instead of a doctrine that deters and cleanses from. sin, taught the indulgence 
of it; and hence those immersed by them they ‘washed’ (as Clement expresses 
it) ‘into sensuality’ instead of washing from it. 


Exampne 129, 


Chrysostom,* Discourse V. on Titus, 2 3. 
“How were we norersep (narrizep) in wickedness, so that we 
could not be cleansed, but needed regeneration !” 


* See the remark on Example 45. 








Greex Text, 

Hjusdem Stromat. lib. TIT. c. 18 (ed. Potter, Vol. I. p. 562). 

Kal seis pev amedovadpcba, oi ev rovrows yevopevor 
ot 6¢ eis ravryv amodovovtes Tv doéAyeiav, x godppo- 
avvns cis mopveiav Banrifovar,' rais ySovais Kal tois 
mabeor xapicerOou Soypariovres. 
Chrysostomi in Epist. ad Titum, Homil. V. 3 ed Montf., Vol. XI. 

p. 761): 

TIés jpev év ri kaxig BeBarricpévor, ds py dvvacbau 

kabapOjvat, dAN avayevrvpoews SenOqvae! 





1 Non solum autem ipsi damnantnr, sed ii etiam, qui ab ipsis baptizati, eorum 
imitantur libidinem et yenerem nefariam (Herveti Comment. in loc.). 
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Exampte 180. 


The same writer, on Genesis, ch. 13, Discourse XXXIV. -2 5. 
Speaking of the spirit of true humility, requiring each to account 
others better than himself, he adds: 

“And I say not this of us, who are waetweo (narrizen) with 
ten thousand sins; but even if one were conscious to himself 
of ten thousand just deeds, and should not account this of him- 
self, that he is last of all, he would have no benefit of so many 
just deeds.” 


Exampre 131. 
Justin Martyr,* Dialogue with a Jew, LXXXVI. 
“As also us, waersen (parrep) with most grievous sins which 
we have done, our Christ, by being crucified upon the tree, and 


by water for cleansing, redeemed and made a house of prayer 
and adoration.” 


* A learned Greck writer of the Christian Church, born near the close of the 
first century after Christ. 








Greek Text. 
Bjusdem in cap. XII. Gen. Hom. XXXII. 5 (Vol. IV. p. 839). 
Kai roiro d<yw, ov mepi pee Trev jevpiate dpapry- 
past BeBarriopeveor- GANG Kav popia Tis ? Raropbeonara 
Soll ouvedas, pr} todro be roy loin rool éavroy, bre 
qavrev €oriv éaxatos} “obdty abr® dpedos av yévoiro rev 
TosovTay Karopopareav. 


Justini Martyris Dial. cum Tryphone Judwo (ed. Otto, Vol. I. P. ti. 
p. 800). 

‘Qs Kar iypés BeBarricpévous rats Bapurdrais ayap- 
rias, as érpatapev, dia rod cravpwbjvas eri row Evaov 
kai d° Baros ayvica 6 Xpioros jpadv eAurpocaro, cal 
oikov edyijs Kal mpooxurnaews éroinae 
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ExaMpie. 132, 
Diodorus,* the Sicilian, Historical Library, book I. ch. 73. Speake 
ing of the three divisions of the territory of Egypt, he says: 
“The second part the kings haye received for public reve- 
nues; ... and on account of the abundant supply from these, 
they do not wxer (sarmae) the Common people with taxes.” 


* Sce the remark on Example 13. 


Exampie 133, 


Plutarch,* Life of Galba, XXI. As Galba’s reason for not mak- 
ing Otho his heir, he says: 

“Knowing him to be dissolute and prodigal, and waeres 
(sartizev) with debts amounting to fifty millions.” 


* See the remark on Example 64. 


Examen 134, 


The same writer, On the education of children, XIII. As an 
example of misjudging parental fondness, he says: 
“For being anxious that their children should speedily excel 








Grurk Text, 
Diodori Siculi Biblioth. Hist. lib. I. c. 73 (ed. Bekker). 
Thy od Sevrépav poipay oi Bacrrels mrapedijpacw eis 
mpooddous: .. « rods de idubras did thy &k roUr@y ebrro- 
piav, ob BamrriCover rais eiopopais. 
Plutarchi Vit. Galbw XXI (ed. Reiske, Vol. V. p. 633). 
*Axodacrov elds Kal moAvTEA), Kad TEVTAKLTX Alay 
pupiader opdAjpact BeBarrirpévor. 
Ejusdem de liberis educandis, XIII. (ed. Wyttenb., Vol. I. p. 81). 


\ am > 5 - 
Lrevdovres yap Tous maidas év mace TaXLOV Tpwrev- 
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in all things, they impose on them excessive labors... . For 
as plants are nourished by a moderate amount of water, but are 
choked by too much, in the same manner a soul grows by pro- 
portionate labors, but is overwuriep (Barriep)by such as are 
excessive.” 

Examrie 135, 

Plato,* Euthydemus, or the Disputer, ch. VII. Speaking of young 
Cleinias, confounded with the sophistical questions and subtilties 
of the professional disputants, he says: 

“And I, perceiving that the youth was ovERWHELMED (BarrlzD), 
wishing to give him a respite,” etc. 


* Born 429 before Christ. 


Examrie 136, 


Philo;* the Jew (an extract in Eusebius, Preparation Sor the Gos- 
pel, book VIII., at the end). 
“And one might show it also from this, that those who live 


* Middle of the first century of the Christian era. 








Greex Text. 
bras p ayy 
gat, Tovovs avrois vrepperpous émPBdddAovoew. « 
° ary eS > wee 
QDorep yap ta ura rois pev perpios Vdacr rpeperat, 
Ak a, b3 ’ ms 1 Pees 
Trois 6€ moAAois mviyerar, Tov adrov Tporoy yuyn Trois 





Hey ovupérpas avkerar movors, Tois 8 vmepBadAovor 
Bamrigerat. 
Platonis Euthyd. c, VII, (ed. Stallbawm, Vol. VI. p. 90). 
Kai eyo yods Barrifopevor' ro peipaxiov, Bovdope- 
vos avamaiiaat avro, kK. T. As 


Philonis Jud. (Eusebii Prep. Ey. lib. VILL. fin.) ; Op. ed. Mangey, 
IL p. 647. 


, ” ary ait En SOU 
Texpnpidoaro 8 av tis Kal ék Tob Tovs ev mmpovras 





1 Well expressed by Schleiermacher: Ich aber, da ich sah, wie der Knabe 
schon ganz zagedeckt war, wollte ihm einige Ruhe verschaffen. 
iu 
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soberly, and content with little, excel in understanding; but those, 
on the contrary, who are always glutted with drink and food, 
are least intelligent, as though the reason were waerazp (sarrizep) 
by the things overlying it.” 

Exampie 137, 


Plotinus;* Ennead I. book IV. On Happiness, 2 9. 
“But when he does not continue [happy], waexwep (Barrizep) 
either with diseases, or with arts of Magians?” 


* See the remark on Example 72. 


Exampre 138, 


Chrysostom,* On Ps. 48 : 17 (49 : 16, ‘Be not afraid, ete.). 
“Such as was Job, neither wietaen (sarnzep) by poverty, nor 
elated by riches.” 


* See the remark on Example 45. 


Exampte 139. 


The same writer, Discourse on the trials and constancy of Job. 
Speaking of the patriarch’s example, he says: 








GREEK TEx?, 
Kal dAryodeis ouverwrépous civar, rors d& moray del Kar 
ourlov euremdapevors ixoTa ppovipous, are BamriGue- 
vov Trois émovar Tod oyiopod. 
Plotini Ennead. I. lib, IV. de Beatitudine, § 9 (ed. Kirchhoff, 
Vol. II. p. 812). 
"ANN Grav ph) wapaxodovdj, Barriabes i vocos iy 
payov réxvaus; 
Chrysostomi Expos. in Ps. XLVIII. (ed. Montf., Vol. V. p. 507). 


 Olos jv 6 "Id, ovre brd ris mevias BarriGopevos, 
ovre Umd Tod movrov éraipopevos. 
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“And if thou art in affliction, fly to it for refuge; and if 
in wealth, receive thence the corrective; so as neither to be 
wnetaep (sarrizep) with poverty, nor puffed up with wealth.” 


Exampre 140. 
Theodoret,* Eccles. Hist. book V. ch. 4. 
“That Diodorus whom I have before mentioned, who, in a most 
difficult tempestuous sea, preserved the ship of the chureh un- 
warmtep (un-parrizep), holy Meletius constituted pastor of Tarsus. 


* Born 393 (made Bishop of Cyrbus 423) after Christ. 


Exampie 141, 
Basil* (the Great), Discourse on the martyr Julitta, IV. 
“As a pilot, skillful and undisturbed through much experience 
in sailing, preserving the soul erect and un-wuermp ide Si 
and high above every storm.” 


# See the remark on Examples 79, 80. 








Greek Text, 
Hjusdem Hom. de Jobi patientia et virtute (Vol. XII. p. 347). 
Kg év abupia js, mpos abroy Karaevye Kav éy 
mhovt@, To ddppaxov évreibev AdpBave. wore pyre 
mroxela BarricOjvar, pte TAovT@ pvanOjvac. 


Theodoreti Recles. Hist. lib. V. ch. 4 (ed. Simond, Vol. III. p. 708). 
‘O 8€ Ociog MeX€rios Avodwpov ekeivov, ob Kai mpoober 
EuvpoOny, Tov &v 7h Tayyadér KAvdov aBanticror To 
Tis éexkdnotas diacdcavra oKxahos, Tapréav karéatyoe 
moipevas 
Basilii Magni Hom. in Martyrem Julittam, IV. (ed. Garnier, Vol. IT. 
p. 7). 
“Qorép ris KvBeprijrns coos Kai drapaxos brd THs 
diyay rept Tov TAody ewretpias, OpOjy Kat GBdmrioroy, Kat 
mavros xepavos tYmrorépay THY Yuxny diacd ov. 
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2. ‘Yo overwhelm (figuratively) with an. intoxicating liquor, or a stapefying drag, 
that takes full possession of one’s powers, like a resistless flood ; or (as the figure 
may sometimes be understood) to steep in, a8 by immersing in a liquid. 





Exampie 142. 
Philo* (the Jew), On a contemplative Life. 

“And I know some, who, when they become slightly intoxica- 
ted, before they are completely ovenwnermen (sarrizep) provide, 
by contribution and tickets,t a carousal for the morrow ; regard- 
ing the hope of the future revel as part of the present festivity.” 

Compare Basil (Example 95): “So also the souls of these are driven: about 
beneath the waves, being. WueLwep (sarrizep) with wine.” 

“* See the remark on Example 136. 
+ Those who took part in a common entertainment contributed each his 
share of the expense, or gave a ticket to be presented afterward for payment. 
Examprn 143. 
Plutarch;* Banquet, book ILI. Question 8. 
“For of the slightly intoxicated only the intellect is disturb- 


* See the remark on Example 53. 





1 So the word steep (‘from the same root as dip, with s prefixed,” Worcester’s 
Dict.) is used figuratively in English. 








GREEK TEXT, 
Philonis Judwi de Vita contempl. (ed. Mangey, Vol. I. p. 478). 
Oida S€ Twas, ot, eredav axpoOwpaxes yévavrat, mplv 
teéws BarricOjva, cis rHv voTEpaiay worov é& émidd~ 
cews Kal oupBoddy mpoevrpeniCoevors’ pépos vroAape 
Bavovras ris ev xepoiv evppoovyys elvar rhv mept rijs els 
TO peéAdov péOns edArida. 
Plut, Symp. libs ILL. Quaest. 8 (ed. Wyttenb, Vol. IIL. p. 675). 


ms ; , Ty) , 
Tév yap axpoBwpaxey 1) Sidvore povov rerdpaxras, To 


IN THE TROPICAL OR FIGURATIVE SENSE. 69 





ed; but the body is able to obey its impulses, being not yet 
OVERWHELMED (BAPTIZED).” 


Exampre 144, 

The same Work, book VI. (Introd.). Timotheus, saying that 
those who sup with Plato (on simple and wholesome fare) enjoy 
themselves also on the following day, adds: 

“For, truly, a great provision for a day of enjoyment is a 
happy temperament of the body, un-waemep (un-barrep) and 
unencumbered.” 


Exampie 145, 


The same writer; On the comparative skill of water and land 
animals, XXIII. 

“So then, O Hercules, there is manifest stratagem, with guile ; 
for the worthy man, himself sober as you see, purposely sets 
upon us while still affected with yesterday’s debauch, and 
OVERWHELMED (BAPTIZED),” 


Exampie 146. 


Plato;* Banquet, ch. IV. Complaining of the ill effects of an 
immoderate use of wine, the speaker says: 


* See the remark on Example 135. 








Greex Text, 

88 oGpa rais dppais eEvanperciv dtvarat, pro BeBamri- 
opevov. 

Fjusdem lib, VI. Procem. (ed. Wyttend. Vol. III. p, 816). 

Méya yap ads adnOas evnpepias epodiov evkpacia oo- 
paros aBorriorov kai €hapod. 
Hjusd. de sollertia animal., X-XIIL. (ed. Wyttenb. Vol. IV. p. 956). 

*Evédpa pev obv, & “Hpaxdéwv, ovv dodp karapavys 
KpaTraraor yap ért TO xOCov Kai BeBarricpevors vnpov, 
as Opds, 6 yevvaios éx mapackeuns ériteBerar. 
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“For I myself am one of those who yesterday were overwHELMED 
(Baprizxp),” 

In this use, the Greck word corresponds to the English drench. So Shakesp 
Macb. i. 7 (speaking of the “ spongy officers,” plied “with wine and wassel”), 

“When in swinish sleep 
‘Their drenched natures lie.” 

* “Jeelandie dreckia, to plunge in water; Swedish drdnca, same sense, also 

to drown” (Wedgewood, Dict. of Eng. Etymology). 


Exampie 147. 


Atheneus,* Philosopher's Banquet, book V. ch. 64. f/ 

“You seem to me, O guests, to be strangely flooded with 
vehement words, and wuetaep (sarrizep) with undiluted wine. 

‘For a man taking draughts of wine, as a horse does of water, 

talks like a Scythian, not knowing even koppa ;t 

and he lies speechless, plunged in the cask.’” 


* Beginning of the third century after Christ. 
+ A Greek numerical sign. 








Greex Text. 
Platonis Sympos. c. IV. (ed. Stallb. Vol. I. p. 25). 
Kai yap adros cin ray x6es BeBarriopévor.' 
Athenaii Deipnosoph. lib. V. c. 64 (ed. Dindorf, Vol. I. p. 481). 
Aoxeiré por, dvdpes Saurvpoves, opodpois xarnvtAj- 
Oar rbyors mapa mpoodokiay BeBarricba Te TH akparo 
"Avnp yap EAkwy oivoy as bdap trmros 
Xkvdicri pwvel, ovde komma yryvookoy 
ketras & dvavdos ev riOg KokvpBnoas.” 





1 Vino obrutorum (dst, Ler. Plat.). 
2 Ey ride xolvusioas jocose dicitur, qui se mero ingurgitavit, quasi qui ips 
dolio sese immersisset (Schweigh.). 


IN THE TROPICAL OR FIGURATIVE SENSE. vel 





Exampte 148. 


Lucian,* Bacchus, VII. Speaking of the fabled fountain of 
Silenus, and its effects on the old men who drink of it, he 
says: 

“When an old man drinks, and Silenus takes possession of 
nim, immediately he is mute for some time, and seems like one 
heavy-headed and wneraten (paPrizep).” 


* Seo the remark on Example 28. 


Exampie 149. 


Conon,* Narration L. Describing how Thebe destroyed her 
husband (Alexander, tyrant of Phera), to prevent his meditated 
murder of herself and her three brothers, he says: 

“And Thebe, learning the purpose [of Alexander], gaye dag: 
gers to the brothers, and urged them to be ready for the 
slaughter ; and having waetwep (barren) Alexander with much 
wine and put him to sleep, she sends out the guards of the 
bed-chamber, under pretense of taking a bath, and called the 
brothers to the deed.” 


* About the beginning of the Christian era. 








Greek Text, 
Luciani Bacchi VII. (ed. Lehmann, Vol. VII. p. 298). 

*"Eredav rin 6 yépov, Kal Kardoyyn abrov 6 LiAnvos, 
abrixa érurodvd ahovos ott, Kal KapnBapodvre Kal BeBa- 
MTL MEV EOLKE. 
Cononis Narrat. L. (Script. poet. hist. Gr., ed. Westermann, p. 150). 

Onpyn S€ rd BotrAevpa pabodca, roils pev adedAdors 
éyxeipidia Soica mapackevagerOa mpos rv opayny 
mapekare, olive d& toAAG ’AXre~avdpov Bamricaca Kab 
karevvacaca éxméumer Tovs Tod Oadapov gdraxas Tpo- 
doe ds dovrpois xpnoopern, Kai rods adeApods émi rd 
€pyov éxaAet. 


72 USAGE OF GREEK WRITERS. 





Exampie 150, 


Aristophon* (Atheneus, Philosopher's Banquet, book IX. ch. 44). 
The seryantgirl, describing the effect of a cup of wine given by 
her master, says : 

“Then wreisxe (sarmzine) potently, he set me free.” 

The sense is well given in Younge’s free translation: 

“And then, by steeping me completely in it, 
He set me free.” 
* A Greck comic writer, beginning of the third century after Christ, 


Exampite 151. 


Proclus,* Chrestomathy, XVI. 
“And the I0-BACCHUS. was sung at festival’ and sacrifices 
of Bacchus, umatuep (sarrmen) with much wantonness.” 


So Milton uses the corresponding English word: “And the sweet odor of the 
returning gospel imbathe his soul with the fragrancy of heaven.” 


* Born 412 after Christ. > 








Greek Text, 


Aristophon, Athen. Deipnosoph. lib. XI. ¢. 44 (ed. Dindorf, Vol. II. 
p. 1057). 


Ei? édevdépav adixev Barricas éppopévas. 
Procli Chrestom. XVI. (ed. Gaisford, p. 384). 


"Hidero d¢ 6 IOBAKXOS év éoprais Kad Ovoriaes 
Avovicov, BeBarricpévos TAD hpvaypart.’ 





1 Leg. omnino gevdywart, Natum mendum, ut innumera alia in Grecis Lati- 
nisque auctoribus, ex depravata pronunciandi consuetudine, qua et « et v eodem 
sono male efferuntur (Schoffus). 


